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Capitolul 1

– S`rb`tori fericite, Casey!
– Hmm, asta este...
Casey Tucker, o tân`r` femeie \ncânt`toare care ar fi avut de

câ[tigat dac` ar fi surâs pu]in mai des, nu-[i ridic` nasul din notele
pe care le recitea.

Trebuia s` intre pe post \n mai pu]in de o or` [i nu se sim]ea
suficient de preg`tit`. Inten]ia sa era, de altfel s-o semnaleze
oric`rei persoane care ar veni s-o deranjeze \n timpul care \i mai
r`mânea \naintea jurnalului televizat. La urma urmei, n-ar fi devenit
una dintre prezentatoarele vedet` din New York dac` s-ar fi ar`tat
neglijent` \n munca sa [i nu tolera, de obicei, nici o \ntrerupere \n
acest stadiu al preg`tirii.

Dar Nina Blair era produc`toarea sa, [i nu ezita s` vin`  s-o
deranjeze când avea chef, f`r` cel pu]in s` se team` de represalii.
{tiind foarte bine, de altfel, cât de mult o nec`jea asta pe Casey!

– Ce ai prev`zut pentru Cr`ciun? \ntreb` Nina.
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– Nimic special, r`spunse tân`ra femeie, cu un aer absent. De

ce m` \ntrebi?

– De ce? repet` Nina, surprins`. Bine, dar Cr`ciunul este o

s`rb`toare important`. N-ai nici un plan? Nici o mas` \n familie?

– Nu mai am familie, r`spunse lini[tit Casey.

– Nu mai ai pe nimeni?

– Nu, pe nimeni.

Nina \[i \ncrunt` sprâncenele [i Casey ghici \ncotro se \ndreptau

gândurile acesteia. Ea nu lucra la WRBC, faimosul canal de

televiziune, decât de patru luni [i nimeni din societate nu [tia nimic

despre via]a ei privat`. Sigur, a[a era [i \n cazul angaja]ilor de la

WATC, unde muncise timp de zece ani... {i situa]ia asta \i convenea.

Casey \[i f`cea munca \n mod con[tiincios, dar nu povestea

colegilor nimic despre via]a sa intim`.

Andy \i repro[ase \ntotdeauna c` este prea discret` cu privire la

acest subiect. Aceast` amintire o f`cu s` se cutremure.

– Noi avem un curcan de zece kilograme, declar` Nina. Este loc

destul pentru o persoan` \n plus.

– E[ti foarte dr`gu]`, r`spunse Casey, cl`tinând din cap, dar

eu...

– Ascult`, o \ntrerupse patroana sa. Joe [i cu mine te iubim mult

[i ne-ar face pl`cere s` asi[ti la revelionul nostru.

– Mul]umesc mult, dar cred c` n-am s` pot veni.

– Dac` \]i schimbi p`rerea, u[a este deschis`, \i promise Nina.

– Nu va fi cazul, dar mul]umesc totu[i.

Casey nu avea nici cea mai mic` inten]ie s` petreac` revelionul la

Nina sau \n alt` parte. Ea [tia din experien]` c` a ie[i este o corvoad`.
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Casey Tucker detesta Cr`ciunul. {i detesta toate s`rb`torile de

familie, Pa[tele, Ziua recuno[tin]ei, s`rb`toarea mamelor, a ta]ilor...

Aceste celebr`ri nu aveau nimic vesel pentru ea [i nu f`ceau decât

s`-i aminteasc` tot ceea ce nu avea.

Tot ceea ce  nu mai avea.

S`rb`torile de familie rede[teptau \n ea amintirea p`rin]ilor s`i,

disp`ru]i când  mai era copil [i-i amintea de so]ul pe care \l

pierduse prea devreme. Ea se \ntorcea la propria-i singur`tate.

Dar, dac` aceast` singur`tate era prea ap`s`toare,  nu spunea

aceasta nim`nui. |nv`]ase devreme s` nu-[i arate niciodat` emo]iile.

P`strând o \nf`]i[are ferm`, r`mânând de nep`truns,  [tia c` nimeni

nu va putea ghici faliile secrete ale sufletului s`u.

{i când singur`tatea va deveni prea ap`s`toare, se gândea

câteodat`, era destul timp s` adopte un câine sau o pisic`.

– Ei, Casey, strig` recep]ionista de la sta]ie. Un apel pentru tine.

Pe linia a doua.

– O iau, r`spunse ea, preluând leg`tura.

– Doamna Tujker? \ntreb` o voce masculin` \n receptor. M`

numesc Gabe Wheeler [i sunt directorul c`minului "|ngerul

pazitor". Lucrez cu cei f`r` ad`post [i cu victimele violen]ei

domestice, femei [i copii.

Casey scoase un suspin profund. |n aceast` perioad` a anului,

Societ`]ile de binefacere nu \ncetau s` o solicite [i p`reau s-o

cread` mo[tenitoarea unui magnat al petrolului....

– Ascult`, domnule...

– Wheeler.

– Domnule Wheeler dac` spera]i \ntr-o don...
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– Da, a[a este, doamn` Tucker, dar nu o dona]ie \n bani.

Bine\n]eles c` \ntotdeauna avem nevoie, admise el. Nu, ceea ce

doresc este pu]in din timpul dumneavoastr`.

– M` tem c` nu v` \n]leg.

– M` gândeam la un reportaj \n jurnal.

– M` tem c`...

– A[ putea s` v` citez atâtea istorisiri de necrezut, pentru a

umple jurnalul dumneavoastr` pe timp de un an, o \ntrerupse el [i

c`minul nostru are nevoie de publicitate.

– Nu [tiu dac`...

"Exact ce \mi trebuie!" se gândea ea, agasat`.

– Gândi]i-v` cel pu]in, insist` el.

– V` promit, spuse ea pentru a se debarasa de impostor. V` voi

chema. Acum trebuie s` v` las [i s` intru \n direct.

– Dac` m` ve]i chema, nu ave]i nevoie de num`rul meu de

telefon?

– Cum? Da, bine\n]eles. Da]i-mi-l.

Lu` un creion [i not` num`rul pe care i-l dict` el, dar

interlocutorul nu \nchise imediat.

– Când crede]i c` m` ve]i contacta? \ntreb` el.

– Curând, promise ea.

– S`pt`mâna viitoare?

– Cred c` da.

***
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"Nu-mi va telefona niciodat`, se gândea Gabe Wheeler,

contemplând telefonul. Niciodat`".

Dar nu inten]iona s` abandoneze. Cel pu]in \i promisese c` se

va gândi la propunerea lui [i el a[tept` s`-[i ]in` promisiunea. Gabe

Wheeler [tia s` fie tenace când evenimentele o cereau.

C`minul "|ngerul p`zitor" avea cumplit` nevoie de publicitate [i

de fonduri, acum mai mult ca niciodat` [i el [tia c` televiziunea era

media cea mai adaptat` nevoilor sale. El o alesese pe Casey Tucker

pentru mai multe motive: pentru c` avea o fa]` frumoas`. O privea

\n fiecare zi prezentând jurnalul televizat [i fusese sedus de p`rul

s`u blond, de ochii s`i mari alba[tri [i de surâsul cald [i prietenos.

Dintre to]i prezentatorii pe care \i v`zuse, g`sea c`  era cea mai

bun` alegere pentru a vorbi de Cr`ciun. Pân` când vorbiser` la

telefon. R`ceala [i tonul distant \l \nsp`imântaser`.

"Poate am f`cut o gre[eal`", se gândi el perplex. El crezuse cu

adev`rat, \naintea acestei anivers`ri c` ar putea s-o determine s`

vorbeasc` despre C`min. Dar acum...

Totu[i, asocia]ia sa avea nevoie disperat` de ajutor [i nu avea

inten]ia s` renun]e dup` o singurt` \ncercare. Prea multe persoane

depindeau de succesul s`u,  ca s` se lase p`guba[ atât de repede!

– Ei, Gabe... E[ti ocupat?

El se \ntoarse c`tre u[`. Domnul \n vârst` care st`tea pe pragul

micului s`u birou avea un aer  jalnic [i trist, la fel cum \l v`zuse

prima oar` la spital.

– Ce se \ntâmpl`, Delbert? \l \ntreb` el, \ncercând s` adopte un

aer vesel.

– Nu ai nici o veste? se nelini[ti b`trânul domn.
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– Nu, nu \nc`, r`spunse Gabe plecând capul. Dar [tii c` nu vom

renun]a.

– Da, bine\n]eles... Nu pot s` nu m` gândesc c` dac` va lua mai

mult timp, vom avea mai pu]ine [anse s-o g`sim.

– Vom face tot ce e posibil, Del...

B`trânul domn d`du din cap [i \[i relu` drumul. {chiop`ta,

remarc` Gabe, f`r` s` zic` nimic. |i pl`cea Delbert Cramer [i i se

rupea inima v`zându-l a[a. Acesta venise la New York din Iowa sa

natal` cu trei s`pt`mâni mai \nainte, pentru a-[i c`uta nepoata, o

tân`r` de optsprezece ani care fugise de acas` imediat dup`

moartea mamei sale. C`l`toria \l costase pe Delbert toate

economiile [i fusese agresat \n seara sosirii sale \n ora[. Gabe \l

\ntâlnise la spital [i-l invitase la c`min, c`ci s`rmanul om nu mai

avea nici un ban, nici unde s` se duc`. De atunci o c`uta pe

nepoata sa [i nu abandonase o clip` aceast` c`utare disperat`.

|nc` un caz \n care televiziunea putea fi  un ajutor pre]ios, se

gândea Gabe.

***

"|nc` o zi ca asta, \[i zise Casey ie[ind din taxi [i voi candida

pentru pensionare anticipat`".

Ea intr` \n holul imobilului s`u din Upper West Side [i

bomb`nea mergând c`tre lift. Bomb`nea [i când  intr` \n

apartamentul s`u, sco]ându-[i \nc`l]`mintea. Hot`rât lucru,
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s`rb`torile de Cr`ciun o c`lcau pe nervi! Ur`rile ne\ncetate f`ceau

atmosfera dezgust`toare [i oamenii  aveau \nf`]i[`ri atât de

mieroase, \ncât te puteai \mboln`vi de diabet doar privindu-i! Cât

prive[te marile magazine... Mul]imea de aici era insuportabil`!

Casey \ncerca s` le evite \n aceast` perioad` a anului [i reu[ea, \n

general, destul de bine.

C`ci, dup` toate,  nu avea cump`r`turi anume de f`cut. Nu

brad, nu daruri sau provizii de cump`rat. Nu avea pe nimeni

pentru care s` preg`teasc` un revelion.

Privirile sale se \ndreptar` automat spre o ram` de argint a[ezat`

pe c`min. P`rin]ii s`i... Atât de ferici]i, atât de \ndr`gosti]i unul de

cel`lalt, atât de aten]i cu unica lor fiic`. Casey \[i re]inu cu greu

lacrimile. Poate totul ar fi fost altfel dac` ar fi murit mai pu]in tineri.

Poate  nu s-ar fi c`s`torit cu Andy. Poate n-ar sim]i atâta

am`r`ciune...

Fotografia care trona al`turi de cea a p`rin]ilor \l reprezenta pe

so]ul ei, Andy Tucker. Tân`ra femeie nu se putea obi[nui cu gândul

c`  nu mai era, c` nu se va mai \ntoarce niciodat`. Se a[tepta

\ntotdeauna s`-l vad` deschizând u[a pe nea[teptate; se considera

\ntotdeauna c`s`torit`. Dar, la urma urmei, nu era nimic anormal

\n toate acestea.

Nu trecuser` decât doi ani...

De ce? se \ntreba ea pentru a nu [tiu câta oar` de doi ani

\ncoace. De ce destinul o persecuta? De ce nenorocirea se ag`]a de

ea?

Pentru a alunga gândurile triste, Casey \[i concentr` aten]ia pe

coresponden]a sa. Ca de obicei, facturi [i prospecte publicitare. {i
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câteva felicit`ri pe care le arunc` o dat` cu prospectele. Ascult`

mesajele de pe robotul telefonic. Nimic special sau urgent.

"Istoria vie]ii mele!" spuse ea cu voce tare.

Tân`ra femeie merse \n buc`t`rie, scoase un platou din congelator

gata preg`tit pentru a-l introduce \n cuptorul cu microunde.

Nu va mai g`ti de aici \nainte. Ar fi absurd s` \ncerce. De altfel,

talentele sale culinare au fost \ntotdeauna limitate. {i ce rezultat

ob]inea, \mp`r]ind \n patru cantitatea prev`zut` \n re]et`? Unica ei

\ncercare fusese un dezastru pe care nu dorea s`-l mai repete.

Andy \i spunea mereu c` nu se c`s`torise cu ea pentru talentele

sale de buc`t`reas`, \[i amintea ea amuzat`. Din fericire pentru el,

altfel ar fi fost decep]ionat. {i, totu[i, o iubea. El \i spunea, \n mod

solemn, c` dorea s`-[i petreac` restul vie]ii al`turi de ea [i o f`cuse

pân` când...

"Nu este drept! gândea ea sup`rat`. Noi n-am avut destul timp".

Agasat` de \ntors`tura sumbr` pe care o luau gândurile sale,

Casey se \ntoarse \n salon pentru a cina [i se instal` \n fa]a

televizorului. Toate canalele anun]au programe pentru Cr`ciun [i,

\n lips` de altceva, r`mase la "Vr`jitorul din Oz". Apari]ia vr`jitoarei

\i smulse un surâs ironic.

"Eu sunt! \[i spuse ea. Sau, \n tot cazul, a[a m` v`d colegii mei.

Ei nu m` \n]eleg. Nimeni nu m` va \n]elege".

Nimeni nu \n]elegea c` s`rb`torile de Cr`ciun trezeau \n ea

amintiri teribile. Nimeni nu \n]elegea c` vitrinele pline de juc`rii [i

Mo[ Cr`ciunii care colindau str`zile [i copiii care cântau melodii

vesele \i aminteau fiin]e dragi, disp`rute prea devreme [i o trim-

iteau la eterna sa singur`tate.
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Intrând \n via]a ei, Andy risipise tenebrele \n care tr`ia \nainte

de a-l \ntâlni. Dup` moartea sa, fusese mai r`u. Dar munca o ajutase

pe Casey s` supravie]uiasc`. De fapt, s-ar putea spune c` o salvase.

Ea f`cuse un num`r de necrezut de ore suplimentare pentru a

nu se reg`si singur` \n ceea ce fusese apartamentul lor. {i, ironie,

astfel cunoscuse un succes r`sun`tor. F`r` solitudinea total` care \i

umplea via]a, niciodat` nu ar fi realizat o munc` atât de incitant` [i

n-ar fi devenit niciodat` una dintre cele mai cunoscute jurnaliste

din ]ar`. F`r` moartea so]ului s`u, ar fi prezentat \ntotdeauna o

mic` emisiune cultural`, pe un canal de provincie.

Totu[i, cât de f`r` rost i se p`rea aceast` glorie. {i cât de mult \i

pl`cuse, odinioar`, s` prezinte emisiunea cultural`, [tiind c` so]ul

ei o privea!

***

– Unde mergem Gabe? \ntreb` Tim Rafferty.

– Este o scurt`tur`, \i explica Gabe copilului. Când vom ie[i din

magazin, a[ vrea  s` duci saco[ele \n buc`t`rie, \n timp ce eu voi

face alt` curs`, de acord?

– De acord, r`spunse pu[tiul surâzând.

Gabe nu avea obiceiul s` se ocupe de gospod`ria c`minului.

Acest lucru \i revenea \n general lui Tootie, o sud-american`

corpolent` [i energic` ce conducea buc`t`ria ca un general. Dar

aceasta \i ceruse, \n mod excep]ional, s` se achite de aceast` sarcin`

TITLU 13



c`ci era ocupat` cu un reparator ursuz [i cu un frigider capricios

care era acolo din epoca prohibi]iei.

Când Gabe se ocupa de aprovizionare, \l lua \ntotdeauna pe

Tim cu el. Tim era foarte serviabil [i nu renun]a s`-i repete f`r`

\ncetare acest lucru lui Tootie care insista s` mearg` singur` la

supermarket. El avea doisprezece ani [i, cu toate \ntâmpl`rile

penibile care \l aduseser` la c`min, se ar`ta plin de via]` [i de

veselie.

De fapt, maic`-sa \l abandonase cu [ase luni mai \nainte. F`r` o

scrisoare, f`r` o explica]ie, f`r` nimic. |l l`sase \ntr-o zi la u[a

c`minului [i-i spusese s` intre, [i nimeni nu reu[ise s-o g`seasc`.

Gabe \l \nscrisese pe b`iat la [coal` [i acceptase s` devin` tutorele

s`u. La \nceput, sperase c` pe mama sa con[tiin]a o va aduce la

c`min  s`-l caute pe fiul s`u. Dar ea n-a mai revenit niciodat`. {i

lunile se scurseser`, iar Gabe sfâr[ise prin a se ata[a de Tim pe care

\l considera, de acum \nainte, ca pe propriul s`u fiu. De altfel,

exista [i o asem`nare fizic` \ntre ei. Tim avea acela[i p`r negru [i

des, aceia[i ochi \ntuneca]i [i acela[i surâs. Ar fi putut fi cu adev`rat

fiul s`u.

Gabe [tia c` n-ar fi trebuit s` lase ca aceast` afec]iune s` se

adânceasc`, dar era prea târziu ca s` dea \napoi. Pentru nimic \n

lume nu l-ar fi abandonat pe Tim.

– Putem s` cump`r`m ni[te pr`jituri? \l \ntreb` acesta.

– De ce nu, r`spunse Gabe, amuzat.

– Biscui]i cu ciocolat`?

– Bine\n]eles.

– {i bomboane?
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– Ei, o clip`! exclam` Gabe râzând. Cred c` ne putem permite

un pachet cu biscui]i, dar [tii cum reac]ioneaz` Tootie când nu

urm`m \ntocmai lista ei de cump`r`turi!

– Am putea totu[i s` vis`m... declar` pu[tiul, decep]ionat.

– |n]eleg ce vrei s` spui. |]i fac o propunere, relu` Gabe. De ce

nu ne-am opri undeva unde s` dejun`m? Evident, \ntr-un loc nu

prea scump.

Oferta sa nu stârni un entuziasm delirant.

– {i ai putea mânca dou` deserturi, ad`ug` el.

Copilul \[i reg`si imediat surâsul.

– Super!

Drumul lor trecea prin fa]a unui [antier de construc]ii, cum

erau multe \n vecin`tate.

– Exact ce avem noi nevoie, declar` Gabe, cu ironie. Un nou

imobil de lux!

– Delbert spune c` este un lucru bun când se construie[te,

r`spunse Tim. El spune c` se creeaz` locuri de munc`.

– Da, câteodat` este un lucru bun, admise Gabe.

– Dar de aceast` dat`?

– De aceast` dat`, nu.

Gabe arunc` o privire \ntunecat` spre imensul panou care era

ag`]at pe baricada ce ap`ra intrarea. "Haynes Company".

Gabe \l cuno[tea destul de bine pe Ed Haynes – prea bine de

fapt – [i [tia c` proiectele sale imobiliare nu aduceau nimic bun

pentru nimeni, cu excep]ia lui \nsu[i. "Haynes Company" d`dea

salarii de mizerie angaja]ilor s`i, f`când atâtea economii la

cheltuieli, cât \i permitea legea. Haynes povestea cui vroia s`-l
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asculte c` f`cuse avere, asumându-[i riscurile. Ceea ce nu

m`rturisea, \n schimb, era c`, \n general,  risca vie]ile altora, nu pe

a sa proprie.

Lui Gabe \i era ru[ine s` m`rturiseasc` leg`tura de rudenie

dintre ei. A[a c` p`stra t`cerea.

– Doamn` Tucker. Sunt Gabe Wheeler. Am vorbit cu

dumneavoastr` acum o s`pt`mân`.

Tân`ra femeie \i arunc` o privire lipsit` de interes.

– La telefon...

Aceast` informa]ie nu p`ru s-o l`mureasc` mai mult.

– C`minul, insist` el.

– A, da, spuse ea \n sfâr[it. "|ngerul p`zitor"!

– C`minul "|ngerul p`zitor", o corect` el.

Ea n-ar fi putut s` se arate mai indiferent`, se gândi Gabe. O

g`sea mai seduc`toare ca la televizor dar probabil c` la televizor

surâdea tot timpul.

– Ce pot s` fac pentru dumneavoastr`, domnule Wheeler?

– A]i promis c` o s` m` c`uta]i.

O alt` privire lipsit` de interes. Gabe se \ntreb` dac`  avea o zi

penibil` sau prezen]a lui o l`sa cu adev`rat indiferent`.

– Când am discutat la telefon, relu` el, mi-a]i promis c` m`

c`uta]i pentru a-mi spune dac` accepta]i s` vorbi]i despre c`minul

meu \n cadrul jurnalului dumneavoastr`. Dar n-a]i f`cut-o.

– Sunt dezolat`, r`spunse ea, evitându-i privirea. Am fost

cople[it` toat` s`pt`mâna. |ntotdeauna este a[a \n aceast`

perioad`, din p`cate.

Cu toate c` nu l-a invitat, Gabe lu` loc pe un fotoliu.
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– Cred c` a]i putea s` ne fi]i de  mare ajutor dac` a]i accepta s`
realiza]i un reportaj despre noi, doamn` Tucker, spuse el. Noi
func]ion`m \n principal din dona]ii dar, din p`cate, aproape
nimeni din New York nu [tie c` exist`m. Dumneavoastr` a]i putea
schimba aceast` stare de lucruri \n câteva minute de emisie.

– La ce gen de reportaj v` gândi]i? \l \ntreb` ea.
– M-am gândit c` a]i putea povesti pe scurt istoria asocia]iei

noastre [i apoi s` prezenta]i un portret al uneia dintre persoanele
care locuiesc acolo.

– Da]i-mi  exemple.
– Exist`, de exemplu, un domn \n vârst`, care a sosit acum

câteva s`pt`mâni la New York din Midwest pentru a o c`uta pe
nepoata sa. El a fost agresat de cum a venit \n ora[.

– {i-a g`sit nepoata?
– |nc` nu, r`spunse Gabe, dar n-am abandonat c`ut`rile.
– Mai spune]i-mi...
P`rea interesat`, \[i zise Gabe, plin de speran]`. De aici \nainte,

trebuia s` joace cartea bun`!
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Capitolul 2

"|n ce \ncurc`tur` m-am vârât? se \ntreba Casey.
Ea se gândea \nc`, dup` plecarea lui Gabe Wheeler. De ce naiba

apelase mai \ntâi la ea? Nu era \ntru totul sarcina sa. Specialitatea ei
erau reportajele despre subiecte "dificile", violente: focuri de arm`,
urm`riri cu ma[inile, omoruri, bandele de strad`. Genul de [tiri de
care se ocupau, de obicei, colegii s`i b`rba]i. De ce acest tip \i cerea
s` fac` un reportaj despre c`minul s`u?

– Pentru c` este Cr`ciunul, \i spusese el.
Pu]in naiv. Casey prefera argumentele directorului s`u de

produc]ie.
|n stilul s`u telegrafic, Henry Parker spusese:
– Toat` lumea o s` priveasc`. E o bun` perioad` pentru acest fel

de programe.
– Dar noi suntem la New York, remarcase tân`ra femeie.
– Crezi c` nim`nui nu-i pas`? |nc` o idee acceptat`.

Newyorkezilor le plac binefacerile, ca tuturor, de altfel.



– V` gândi]i cu adev`rat c` ar trebui s` fac un reportaj despre

acest c`min? \l \ntrebase ea cu pruden]`.

– Nu, o serie! \i r`spunsese el categoric. Timp de una sau dou`

s`pt`mâni. |]i spun eu c` va merge foarte bine.

Audien]a, se gândea Casey, se pare c` este unica preocupare a

lui Henry.

Când gândurile sale revenir` \n prezent,  \[i repet` c` acest

subiect nu prezenta nici o problem` deosebit`. Nu era, desigur,

foarte incitant ceea ce i s-a cerut s` trateze, dar nu era dificil. Casey

era suficient de profesionist` pentru a nu se emo]iona \n fa]a

mizeriei umane. A r`mâne obiectiv` nu-i pusese nici cea mai mic`

problem` [i a[a va fi [i cu aceast` poveste.

De altfel,  reu[ise pân` \n prezent s`-[i fac` bine meseria,

gonindu-[i cu totul emo]iile personale.

Pentru ea, era o necesitate. Atât \n plan profesional, cât [i \n cel

privat. S` p`streze distan]a. S` nu lase pe nimeni s` trezeasc`

durerea \n inima sa.

Privirea \i c`zu pe fotografia de pe biroul s`u. Imagini de alt`dat`.

Imaginea unei Casey fericit`. O feti]` care râdea, ag`]at` de umerii

tat`lui s`u. O adolescent` lâng` mama sa. O logodnic` radioas` \n

rochia sa de mireas`, debordând de fericire [i de dragoste. Uneori,

Casey avea impresia c` se uit` la fotografiile altcuiva.

Nu, \ntr-adev`r, nu mai era ea.

Era o alt` femeie, \ntr-o alt` via]`.

Aceast` copil`, aceast` tân`r` femeie care \n poza fotografului

avea toate motivele din lume s` fie fericit`. De acum, nimic din

toate acestea nu mai exista.
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Toate persoanele pe care le iubise muriser`.

***

Aceste gânduri sumbre continuau s-o preocupe când p`r`si \n

acea sear` studioul de televiziune [i se urc` \ntr-un autobuz ca s`

ajung` acas`. Acesta era plin [i trebui s` parcurg` tot drumul \n

picioare. Nu era u[or cu toate aceste pachete mari de cadouri

transportate de cei mai mul]i dintre pasageri. De fiecare dat` când

o cutie \i intra \n coaste, Casey \[i mu[ca buzele pentru a nu spune

tare  ce gândea. Dac` ace[ti oameni aveau de gând s` devalizeze

magazinele, de ce nu luau un taxi \n loc s` aglomereze transportul

\n comun [i s`-i deranjeze pe cei ce \[i foloseau mai bine timpul?

V`zând num`rul de scaune ocupate cu pachete [i saco[e, tân`ra

femeie decise, \n mintea sa, c` era ceva ilegal.

"Eu am muncit toat` ziua [i sunt obligat` s` stau \n picioare din

cauza lor" nu \nceta  s`-[i repete, aruncând priviri ostile \n jurul

s`u.

Toate acestea o f`cur` s` devin` furioas`. Nu pentru c` nu putea

s` se a[eze, ci pentru c` o obliga s` se gândeasc`, s`-[i aminteasc`.

{i era ultimul lucru pe care [i-l dorea. Ce n-ar fi dat  s`-[i uite

trecutul?

– Când vei veni acas`  ast`-sear`, Casey, vom instala bradul de

Cr`ciun, \i spusese mama sa.
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– N-a[ putea s` v` ajut la \mpodobit? \ntrebase ea, pu]in

decep]ionat`.

– Eu nu voi pune decât ghirlandele iar tu vei ag`]a globurile, de

acord?

Tân`ra fat` plecase s` cânte \n corul parohiei, fericit` cu gândul

la s`rb`toarea ce o a[tepta la \ntoarcerea acas`.

Dar când Casey se \ntorsese \n acea sear`, nu mai g`sise nimic.

Nici bradul, nici cas`, nici familie. |[i amintea cum r`m`sese pe

aleea garajului, ag`]at` de so]ia pastorului, plângându-[i toate

lacrimile \n fa]a resturilor calcinate a ceea ce fusese c`minul s`u.

Ceva \i atr`sese aten]ia \n iarb`. Era o delicat` stea de sticl`

colorat` care, printr-o minune, sc`pase din fl`c`ri.

Ea o ridicase cu grij`, ca [i când ar fi fost ultima sa speran]`, un

obiect magic, capabil s` [tearg` tot acest groaznic co[mar.

Dar nu fusese o magie. Nimic n-a mai fost la fel, dup` acea

noapte.

Acea noapte de Cr`ciun avea s`-i schimbe via]a pentru

totdeauna. {i de atunci, nu putea s` mai vad` un brad \mpodobit

sau s` asculte cântece de Cr`ciun f`r` s` revad` acea stea de sticl`

z`când \n iarb`, f`r` s` simt` mirosul de fum care se ridica din

r`m`[i]ele pe care pompierii le udau pentru a evita ca focul s`

renasc` mai târziu.

|ntr-un fel, lui Casey i se p`rea c` a murit odat` cu p`rin]ii s`i.

Casey cea mic`, vioaie [i vesel` disp`ruse.

***
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– Afar`! Afar`!

Femeia voinic` se \ndrept` c`tre micul Tim Rafferty agitând o

lingur` de lemn cu un aer amenin]`tor. Tim, care [tia din

experien]` c` nu trebuia s` o \nfrun]i pe Tootie [i, mai ales, \n

buc`t`ria sa, b`tu \n retragere [i ie[i pe u[a cea mai apropiat`. El

alerga atât de repede \ncât nu-l z`ri pe Gabe sosind [i se n`pusti

asupra lui.

– Ei! exclam` acesta din urm`, amuzat [i prinzându-l de umeri.

Ce te face s` alergi a[a de repede?

– Tootie este din nou pe picior de r`zboi!

B`ie]a[ul arunca priviri \ngrozite \n spatele s`u, foarte gr`bit s`

scape cât mai repede.

– Adev`rat? continu` Gabe. Ce i-ai mai f`cut?

– Nimic, \]i jur.

– Tim!

– Bine... Tootie tocmai f`cea pr`jituri. Pr`jituri cu ciocolat`...

– {i tu ai crezut c`  n-o s` observe dac` vei lua câteva, nu-i a[a?

Tim aprob` din cap, prea tulburat ca s` vorbeasc`. Gabe izbucni

\n râs.

– |]i spun un secret, b`trâne, declar` el. Tootie [tie \ntotdeauna

ce are \n buc`t`rie [i b`nuiesc c` [tie chiar [i câte scobitori are \n

bufet.

– Noi nu folosim scobitori, observ` Tim, z`p`cit.

– Este un fel de a spune. |n]elegi?

– Da, cred c`...

– Ceea ce voiam s` spun, c`  chiar dac` ai lua doar una, Tootie

ar observa.
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– A[a crezi?

– Sunt sigur!

Tim \[i \ncrunt` sprâncenele, vizibil impresionat de o asemenea

putere.

– De altfel, b`trâne, asta nu este deloc important. Important

este c` chiar dac` Tootie n-ar fi observat, este urât s` furi.

– Dar nu vreau decât trei pr`jituri, Gabe!

– Ast`zi, n-a fost vorba decât de trei pr`jituri, dar mâine va fi o

farfurie \ntreag` [i poimâine toat` cutia.

– S` nu exager`m! protest` copilul, sim]indu-se prost. |ncerci

s`-mi spui ceva, dar ce?

– C` cea mai bun` atitudine \n via]`  este cinstea.

– |ntotdeauna?

– |ntotdeauna!

– Pot s` plec, acum?

– Dac` vrei...

Amuzat, Gabe privi pu[tiul care se \ndep`rta \n vitez`. De fapt,

se a[tepta s-o vad` pe Tootie ie[ind din buc`t`rie, ca un diavol din

cutia sa, \narmat` cu prima ustensil` care i-ar fi c`zut \n mân`. Tim

nu tr`ia de mult timp cu ei ca s` [tie c` Tootie se ar`ta \ntotdeauna

de o rigoare inflexibil` cu privire la el [i la al]ii, dar, \n acela[i timp,

veghea asupra lui cu un ochi atent...

Gabe remarcase de câtva timp c` buc`t`reasa \ncepuse s`

preg`teasc` deserturi delicioase. Mai precis, de la venirea lui Tim.

Sub \nf`]i[area de balaur se ascundea o inim` de aur [i ea cedase

farmecului irezistibil al pu[tiului pe care destinul \l pusese \n

mâinile lor.
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Nici Gabe nu era insensibil \n ceea ce-l prive[te pe Tim. Cu cât

trecea timpul sim]ea crescând \n el o afec]iune profund` pentru

acest copil. {i regreta c` nu este tat`.

Sau, mai exact, \l regreta pe propriul s`u fiu.

Fiul s`u... Benjamin ar fi avut deja zece ani, nu mai pu]in ca

Tim. Era un copil superb, vesel, vioi [i plin de via]`.

A murit pe nea[teptate...

Pentru Gabe, aceast` dispari]ie a fost o \ncercare teribil` care \l

f`cuse s`-[i piard` credin]a. |n ziua \n care Benjamin murise,

\ncetase s` cread` \n orice. {i nu se schimbase timp de nou` ani.

El scoase portofelul din buzunar [i-l deschise cu o ezitare. Nu

p`strase nici o fotografie de-a fiului s`u, la birou sau \n apartament,

c`ci ar fi fost prea dureros s` le priveasc`, zi dup` zi, [tiind c`

Benjamin nu va mai reveni niciodat`. Dar nu renun]ase la cele pe

care le purta \ntotdeauna \n portofel. Le privea foarte rar, neputând

s` \nfrunte durerea pe care i-o amintea, dar \i pl`cea s` le [tie \n

permanen]` \n inima sa.

Acum, \n mod excep]ional, le privi.

|ncet,  studie fiecare cli[eu ca [i când le-ar fi v`zut prima oar` [i

ar fi vrut s`-[i \ntip`reasc` \n memorie tr`s`turile copilului s`u.

|ntre ele se g`seau [i cele ale so]iei sale. Ea era atât de tân`r`

când s-au c`s`torit, atât de frumoas`! Veneau din lumi foarte

diferite, ceea ce f`cuse de la \nceput rela]ia lor foarte dificil`. Dar

se iubeau sincer [i credeau c` dragostea poate s` [tearg` toate

diferen]ele.

{i poate ar fi mers, se gândea Gabe cu triste]e, dac` Benjamin 

n-ar fi murit...
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***

– Atunci, ce a zis medicul? \ntreb` Gabe.

– C` bebelu[ul s-ar putea na[te \n ziua de Cr`ciun. Nu este

minunat?

Mary Rizzo, o femeie brunet`, fermec`toare [i vizibil \ns`rcinat`,

st`tea \n pragul biroului lui Gabe. Ea str`lucea de bucurie.

– {tiam c` bebelu[ul  meu va fi foarte special, ad`ug` ea râzând.

– Nu m-am \ndoit niciodat`, r`spunse Gabe. Intr`, te rog, [i stai

jos. Nu trebuie s` stai \n picioare, ca acum.

– Gabe, am impresia c` \l aud pe medicul meu, r`spunse ea,

a[ezându-se. Sau pe Joey al meu!

– Apropo, de unde este?

– De unde s` [tiu unde este? Caut` de lucru, ca de obicei. Nu

renun]` niciodat`, chiar dac` i se \nchid toate u[ile \n nas.

– Sunt sigur c` pân` la urm` va g`si, o asigur` Gabe.

– Am \ncetat s` m` \ntreb.... Cum putem s` aducem un copil pe

lume, când suntem incapabili s`-i oferim un ad`post deasupra

capului? ad`ug` ea, dup` un moment de t`cere.

– Cred c` este târziu s` te \ntrebi, remarc` el. De altfel, [tii c`

po]i r`mâne aici – cu el sau cu ea – atâta timp cât va fi necesar.

– Nu ]ine]i la regulament? \l \ntreb` tân`ra femeie cu un surâs

obosit.
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– Câteodat` trebuie s` ocole[ti pu]in regulile pentru a fi eficace,

r`spunse el foarte serios.

– Nu sunt sigur` c` angaja]ii vo[tri ar aprecia aceste propuneri.

– Dar nici nu m` pot da afar` pentru ceva de care nu am

cuno[tin]`, nu-i a[a?

– Ai fost \ntotdeauna amabil cu Joey [i cu mine, continu` Mary,

[i vreau s`-]i spun c` suntem foarte mi[ca]i.

– Dar...  am crezut c` remarc o oarecare reticen]`....

– Dar nu pot s` fiu fericit`, m`rturisi tân`ra femei, suspinând.

Nu voi fi cu adev`rat lini[tit` pân` când nu vom avea din nou o

locuin]` a noastr`

– Este de \n]eles. {i aceast` zi va veni repede, Marie. Joey este

un b`iat curajos [i muncitor. Are multe calit`]i...

– Dar oamenii ezit` s`-l angajeze pentru c` are un cazier

judiciar, sfâr[i ea.

– Din p`cate, a[a este.

Soneria telefonului le \ntrerupse convorbirea.

– C`minul "|ngerul p`zitor", zise el ridicând receptorul.

Wheeler la telefon.

– Domnule Wheeler, aici Casey Tucker, r`spunse o voce

feminin` de la cap`tul firului.

– Doamn` Tucker, \ncepeam s` m` \ntreb dac` voi avea ve[ti de

la dumneavoastr`. Mi-era team` s` nu m` uita]i.

– Deloc, \l asigur` ea, aveam doar nevoie de aprobarea

patronului meu cu privire la subiectul acestui reportaj.

– {i...?
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– El este foarte entuziast, domnule Wheeler. Dore[te nu numai

s` m` ocup de acest subiect, dar vrea s` fac un reportaj \n fiecare zi

pentru jurnal. Vrea scurte portrete ale dumneavoastr` [i ale

oamenilor care v` ajut`.

Pe linie se instaur` o lung` t`cere.

– Cred c` unii dintre pensionari vor fi de acord  s`  evoca]i cazul

lor, relu` Gabe, dar \n ceea ce m` prive[te, nu vreau s` apar de

ecran.

– Dar...

– Nu eu, doamn` Tucker, repet` el pe un ton ferm. {i cu aceste

cuvinte,  \nchise.

***

– De ce se teme! se \ntreb` Casey.

A[ezat` la biroul s`u, privea telefonul ca [i cum aparatul i-ar

putea da un r`spuns.

Gabe Wheeler \[i exprimase clar inten]ia de a nu veni la

televiziune [i aceast` decizie o l`sase perplex`. Evident, [i-ar putea

imagina c` este vorba de o simpl` modestie, c` nu dorea s`

deturneze aten]ia telespectatorilor de la cei ce aveau \ntr-adev`r

nevoie de ajutor. Dar instinctul ei de jurnalist` \i spunea c` este

vorba de altceva.

"|n cele din urm`, se gândea ea, aceast` poveste este poate mai

interesant` decât credeam..."
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Dar era prea târziu  s` fac` ast`zi cercet`ri \n ceea ce \l prive[te

pe Gabe Wheeler, constat` ea, privindu-[i ceasul. Trebuia s` fie

peste zece minute la prim`rie. |[i lu` po[eta voluminoas` de pe

scaun [i se \ntrept` c`tre parchingul studioului unde erau garate

vehiculele echipate cu materiale necesare film`rii [i transmisiei.

Ben Hovis, cameramanul, era deja \n ma[in`.

– La drum! strig` ea \nchizând u[a grea a camionetei.

– Am plecat! r`spunse el.

|n timp ce rulau, Casey \i explic` lui Ben modul \n care

concepea s` realizeze interviul [i ce a[tepta de la el. Pân` când

munca ei lua sfâr[it, tân`ra femeie se concentra exclusiv pe

interviul s`u [i nu tolera s` fie deranjat`. Dar apoi... Apoi, ar fi o alt`

treab`.

Casey avea inten]ia ferm` de a-[i satisface curiozitatea cu privire

la domnul Gabriel Wheeler.

***

Exact ceea ce el nu dorea!

Mergând s-o g`seasc` pe Casey Tucker pentru a ob]ine ca media

s` vorbeasc` despre c`minul s`u, Gabe nu avea inten]ia de a juca

un rol \n reportajul propriu-zis. Ultimul lucru de care avea nevoie

era publicitatea. |n trebuise mult timp  s`-[i \nmormânteze trecutul

[i nu voia ca televiziunea s`-l trezeasc`!
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Nu, aceast` doamn` Casey Tucker nu trebuia nici s` spere c`-l

va vedea pe micul ecran!

– Ai aici prospectele pe care le-ai comandat, Gabe.

Vocea feminin` \l f`cu s` tresar`. |[i \n`l]` capul [i o descoperi

pe Wendy, un ajutor benevol al c`minului, care st`tea \n

deschiz`tura u[ii de la biroul s`u, cu o cutie \n bra]e. El aprob` din

cap [i se ridic` s-o ajute.

– Mul]umesc c` ai r`mas s` le cau]i, Wendy.

– Pentru nimic. Când vrei s` le trimi]i?

– Ieri, r`spunse el râzând.

El scoase una dintre h`r]i [i o examin` cu aten]ie. Era o

fotografie a nepoatei lui Delbert Cramer, pe care era \nscris numele

acesteia, figura, cu litere groase, urm`toarea \ntrebare: "A]i v`zut-o

pe aceast` tân`r` femeie?"

– Delbert le-a v`zut? \ntreb` Wendy.

– Da, el m-a ajutat s` concep acest prospect.

– Crezi c` acesta va fi util?

– Sper, r`spunse el suspinând. |n orice caz, nici nu va d`una.

– Se vede c` \[i iube[te nepoata, observ` tân`ra femeie,

contemplând prospectul.

– Evident.

– Vreau s` spun... A f`cut mult pentru a o reg`si.

– N-ai fi f`cut tot atât dac` ai fi fost \n locul lui? o \ntreb` Gabe,

uimit de aceast` reac]ie.

– Nu [tiu, r`spunse ea, cu o total` sinceritate. Nu [tiu ce a[ fi

f`cut \n locul s`u.
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– Eu \ns` [tiu! declar` Gabe. A[ r`scoli cerul [i p`mântul pentru
a-mi g`si copilul.

"Dac` m`car puteam s`-l reg`sesc, se gândi el. Dac` m`car
aveam o [ans`, oricât de mic`, de a-l reg`si".

– Ei, Gabe! exclam` Tim p`trunzând \n birou. E[ti a[teptat la
intrare.

– Ei bine, s` m` a[tepte! r`spunse el.
– Nu este posibil, declar` pu[tiul. Cineva este acolo s` te vad`.
– Cineva? Cine, deci? Poli]ia? Pompierii?
– O femeie. A zis c` se nume[te Casey Tucker.
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Capitolul 3

– Domnule Wheeler, nu \n]eleg de ce refuza]i s` fi]i filmat!

declar` Casey.

– Nu este nevoie s` \n]elege]i, doamn` Tucker.

Dup` ce lansase acest r`spuns cât mai sec posibil, Gabe se

\ndrept` spre culoarul ce ducea la \nc`perea unde trebuia s` aib`

loc interviul, f`r` a-i ar`ta nici o aten]ie jurnalistei.

– Dar face]i parte din acest reportaj, insist` ea, urmându-l cu

pa[i mari. Ca s` zicem a[a, sunte]i cimentul care leag` elementele

\ntre ele.

Gabe se \ntoarse pentru a-i face loc.

– Ave]i dreptate, dar telespectatorii nu au nevoie s` m` vad`

pentru a \n]elege rolul pe care \l joc \n sânul acestei asocia]ii.

– Bine, de acord, admise ea, \n cele din urm`. Vom face cum

dori]i.

– A[a este mai bine.



El \i f`cu semn s` intre \n \nc`perea rezervat` discu]iilor [i Casey

\i spuse cameramanului unde s` instaleze aparatele.

– Cu ce \ncepem? \ntreb` ea. Sau, mai bine zis, cu cine?

Gabe se gândi o clip` \n lini[te \nainte de a lua o decizie.

– M` gândesc c` am putea s` le cerem lui Joey [i Mariei s`

vorbeasc` primii, dac` sunt aici...

***

– Da, am crescut la New York, declar` Joey Rizzo. Amândoi am

crescut aici.

El era a[ezat \n fa]a jurnalistei [i so]ia sa st`tea al`turi de el pe

canepea. Mary p`rea nervoas` [i \[i pip`ia tivul fustei cu o mân`

tremurând`.

– Nu ave]i familie, nici unul, nici altul? \ntreb` Casey. Nimeni

care s` v` ajute cu locuin]a?

Gabe, \n picioare \n spatele camerei, d`dea din cap cu un aer

dezaprobator. |ncepuse s` se \ntrebe dac` n-a comis o gre[eal`

cerându-i lui Casey Tucker s` intervieveze tân`rul cuplu. Aceast`

femeie p`rea lipsit` complet de orice compasiune.

– Da, suntem o familie mare, r`spunse Joey plecând capul, dar

nimeni nu vrea s` ne ajute.

– De ce?

– Familiile noastre ne detest`, explic` Mary [i toat` lumea

dezaprob` c`s`toria noastr`. Când ne-am decis s` ne c`s`torim, 
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ne-au scris, [i ai mei [i ai lui, pentru a ne spune c` nu mai exist`m

pentru ei. Nici chiar când am ajuns f`r` locuin]`, f`r` bani, nimeni

nu a vrut s` ne ajute. Familiile noastre nu vor nici s` ne vorbeasc`,

doamn` Tucker! Pentru ei,  suntem ca [i mor]i.

– Eu aveam deja probleme cu tat`l meu \nainte de a m` c`s`tori

cu Marie, ad`ug` Joey. Am avut necazuri de când eram copil.

– Vrei s` spui, necazuri cu poli]ia? \l \ntreb` Casey.

Joey \[i \ncrunt` sprâncenele [i l`s` capul \n jos.

– Da, cu justi]ia...

– Ce fel de necazuri? insist` jurnalista.

– M-au prins pe când furam dintr-un magazin. Nu luam decât

lucruri mici, [ti]i, ca [i copiii din vecin`tate. M-au acuzat de

vandalism. |n tot cazul, asta au spus poli]i[tii. |n realitate, nu

f`ceam decât s` arunc`m cu pietre \ntr-un imobil abandonat. Eram

b`tut ca  un delincvent.

– {i aceasta explic` atitudinea tat`lui \n ceea ce te prive[te?

\ntreb` Casey b`nuitoare.

– Nu, r`spunse Mary, plecând capul cu triste]e. Tat`l s`u s-a

sup`rat pe el când a fost \nchis.

– |nchis?

– Da. |ntr-o cas` de corec]ie.

– Vrei s` spui un centru de deten]ie pentru tinerii delincven]i?

\ntreb` Casey.

Mary aprob`.

– De ce ai fost \nchis? relu` Casey.

Joey plec` ochii [i-[i fix` \nc`l]`mintea.

– |ntr-o sear`, eram cu o band` de b`ie]i, explic` el. 
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Din aceasta f`cea parte [i fratele lui Mary. Doi dintre ei au decis

s` mearg` s` fure dintr-un magazin de spirtoase, \n Bronx, f`r` s`

vorbeasc` [i cu restul bandei. Dar cum eram to]i \mpreun`, am

\nghi]it aceea[i pedeaps`.

– Deci, ]i s-a administrat pedeapsa cu \nchisoarea, spuse Casey.

– Optsprezece luni, admise el.

– |ntr-un centru de deten]ie pentru minori.

– Da...

– Iat` de ce lui Joey \i este atât de greu s` g`seasc` acum de

lucru, ad`ug` Mary. Are un cazier judiciar [i celor mai mul]i le este

fric` s`-l angajeze.

– Fratele t`u are aceea[i problem`? o \ntreb` jurnalista.

Mary, la rândul s`u, l`s` capul \n jos.

– Fratele meu a murit, doamn` Tucker, r`spunse ea cu o voce

care abia se auzea.

– Ai putea vorbi mai tare, te rog, interveni Casey [i s` prive[ti

c`tre camer`?

– Ea a spus c` fratele ei a murit, exclam` Joey, luând mâna so]iei

sale. A fost omorât \ntr-o \nc`ierare pe când era \n deten]ie.

– V`d...

Gabe nu-[i putea crede urechilor. Care era problema lui Casey

Tucker? Joey tocmai o informase c` fratele lui Mary fusese ucis [i tot

ceea ce g`sise  s` r`spund` fusese un "v`d", rece [i indiferent. Nici

m`car un politicos "sunt dezolat`".

Aceast` femeie nu manifesta nici cea mai mic` emo]ie, remarc`

el deodat`. Nu ar`ta nici cea mai mic` urm` de compasiune. Ca [i

când n-avea suflet, se gândi el, tulburat.
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***

– Câte persoane p`stra]i aici, domnule Wheeler? \ntreb` Casey.

– Nu sunte]i \ntr-un cote], doamn` Tucker, replic` el sec. Noi

nu p`str`m pe nimeni. Noi le oferim oamenilor o locuin]` [i hran`

atâta timp cât este necesar pentru a se redresa.

– {i cât timp dureaz` aceast` situa]ie?

– Depinde de multe lucruri!

– Dar ave]i o dat` limit`?

– Pentru ce?

– Domnule Wheeler, nu v` face]i c` nu \n]elege]i. Cât timp pot

s` r`mân` \n c`minul dumneavoastr`? Ave]i o durat` maxim`?

– Bine\n]eles c` nu, replic` Gabe.

– |nseamn` c` este foarte plin aici?

– Da, se \ntâmpl`.

– Presupun c` trebuie, câteodat`, s`-i refuza]i pe unii oameni...

– Nu l`s`m pe nimeni \n strad`, r`spunse Gabe. Dac` nu putem

s` ad`postim pe cineva aici, g`sim un c`min care poate. Dar, \n nici

un caz nu abandon`m pe nici unul dintre indivizii care ne cer

ajutorul.

Casey r`mase, un moment, t`cut`.

– Dac` nu este o limit` de timp, declar` ea \n sfâr[it, dac` pot

s` r`mân` aici atâta timp cât vor, trebuie s` ave]i probleme cu

persoanele nevoia[e, cele care nu vor decât un ad`post [i o mas`
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gratuit`. Cineva ar putea locui aici [i s` tr`iasc` pe socoteala lui

mult timp.

– Cum pute]i s` fi]i atât de cinic`? o \ntreb` el, surprins.

– Nu sunt cinic`, sunt realist`, replic` ea cu vioiciune.

– A]i lucrat \ntr-un c`min pentru cei f`r` ad`post?

– Nu, m`rturisi ea, niciodat`, dar \mi imaginez c`...

– Sunt mul]i ani de când conduc c`minul "|ngerul p`zitor",

doamn` Tucker, o \ntrerupse el, [i nu m-am confruntat niciodat`

cu problemele pe care le evoca]i. Oamenii care vin s` caute un

refugiu la noi sunt adesea deprima]i, nec`ji]i [i descuraja]i. Ei se

simt abandona]i de to]i. Dar, când \n]eleg c` exist` aici oameni care

se nelini[tesc pentru ei, care vor s`-i ajute, când \n]eleg c` nu sunt

singuri, \[i reg`sesc \ncrederea \n ei [i sfâr[esc \ntotdeauna s`

g`seasc` o slujb` [i o locuin]`. M` mir c` o femeie ca

dumneavoastr` [i-ar putea face o opinie atât de sumbr` cu privire

la natura uman` [i s` fac` proba unei atât de pu]ine compasiuni!

Gabe nu f`cu nici un efort pentru a o re]ine, atunci când Casey,

furioas`, se ridic` \n toat` \n`l]imea sa [i se \ndrept` spre prima

ie[ire.

"Am comis o gre[eal`, \[i spuse el. O enorm` gre[eal`".

***

Acest b`rbat este un imbecil! se gândea Casey, fierbând de furie.

|ncercând s`-[i p`streze mintea clar`,  vizion` din nou, cu mare
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interes, caseta interviului cu Joey [i Marie Rizzo. Tân`rul cuplu era

foarte fotogenic [i sinceritatea lor str`pungea ecranul.

"Telespectatorii v` vor adora – gândea ea cu satisfac]ie. |n cele din

urm` poate voi reu[i s` scot ceva bun din toate acestea. Probabil o

promovare sau o m`rire de salariu. Dac`, dup` Gabe Wheeler, nu

dovedesc nici o compasiune, de ce s`-mi fac griji pentru alte

lucruri? Numai de n-ar trebui s` lucrez cu el!"

Gândul la el f`cu s`-i revin` furia. Cine naiba se credea? Cum se

putea ar`ta atât de categoric \n judec`]ile sale? Cum \ndr`znea s`-i

vorbeasc` pe un asemenea ton?

"{i de ce l-am l`sat s-o fac`?" ad`ug` \n mintea sa.

– Povestea asta este  dinamit`, declar` Nina Blair. Nimeni n-ar

putea privi f`r` s` aib` lacrimi \n ochi [i vom face s` explodeze

procentul de audien]`!

– {i nu este decât \nceputul, r`spunse Casey. A[teapt`, s` vezi

urmarea!

Nina urm`ri banda câteva minute, cu un aer gânditor, dar era

vizibil c` aten]ia sa nu se concentra pe cei doi Rizzo.

– {tii ce? exclam` ea, \n cele din urm`. Trebuie s` punem pe

picioare o ac]iune de caritate pentru a-i ajuta pe cei doi tineri. Vom

invita telespectatorii s`-[i aduc` la studio darul lor pentru c`min [i

vom anun]a pe parcursul reportajelor cât am adunat. Acest gen de

lucruri are \ntotdeauna mult succes.

– Nu, nu te vei ocupa tu \ns`]i! exclam` Casey, râzând.

Nina o privi cu un aer confuz.

– Eu, ce? \ntreb` ea.

– Te-ai \nduio[at pentru aceast` istorie lacrimogen`!
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– Cine ar fi putut rezista?

– Eu, de exemplu.

– Oh, Casey!

– Nina, fii pu]in ra]ional`! exclam` tân`ra femeie. Poate c` acest

cuplu nu ne relateaz` adev`rul. Pentru numele Domnului, Joey a

f`cut \nchisoare! {i, dup` p`rerea mea, risc` s` nu g`seasc` de

lucru atâta timp cât generosul lui binef`c`tor \i ofer` culcu[ [i un

acoperi[!

– Dar ai auzit ce a spus el, r`spunse Nina, luându-i ap`rarea lui Joey.

– Da, am auzit, dar nu cred un cuvânt. Cum ar putea ace[ti

Rizzo s` fie atât de ferici]i \ntr-o astfel de situa]ie? Cum ar putea fi

atât de lini[ti]i dac` ceea ce povesteau era adev`rat?

– Haide, Casey! Toat` lumea poate comite gre[eli [i Joey are \n

fond dreptate: toat` lumea [tie foarte bine cât este de dificil s`-]i

g`se[ti de lucru când ai un cazier judiciar.

– A fost complice la un hold-up!

– Dup` el, nu inten]ionat.

– |n cazul c` n-ai remarcat, a[a spun to]i, observ` tân`ra femeie.

– Abandonez, declar` Nina, ridicându-se. Casey Tucker, e[ti cu

adev`rat imposibil`!

***

Casey Tucker era, cu adev`rat, imposibil`, gândea Gabe,

rumegându-[i frustrarea. Comisese o gre[eal` enorm`. De ce nu se
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adresase altcuiva? De ce alesese aceast` jurnalist` [i nu pe 

altcineva?

– Gabe, ai o clip`, te rog?

El se \ntoarse pe scaun [i o descoperi pe Wendy care a[tepta \n

fa]a u[ii.

– Da, bine\n]eles, r`spunse el. Ce s-a \ntâmplat?

– |]i aminte[ti de acele prospecte pe care le-am difuzat cu

privire la nepoata lui Delbert?

– Da, bine\n]eles...

– Am \nceput deja s` primim apeluri, r`spunse Wendy.

– Foarte bine, nu?

– Poate.

Wendy nu p`rea \ntru totul convins`.

– Care este problema? insist` Gabe.

– Mi-e team` c` cea mai mare parte a apelurilor pe care le

primim s` nu fie o glum` proast`.

– Dar nu e[ti sigur`.

– Nu, bine\n]eles...

– Atunci, trebuie s` folosim [i cea mai mic` [ans`, r`spunse

Gabe, suspinând. Trebuie s` verific`m fiecare informa]ie

– Cu ajutorul poli]iei, sper...

– Cred c` visezi cu ochii deschi[i, Wendy, r`spunse el surâzând.

– Mi-e fric`.

– Ai sunat la alte c`mine din ora[? relu` Gabe.

– Da, am \nceput cu acestea, dar n-a ie[it nimic. Am luat asupra

mea sarcina de a trimite fiec`ruia câte o bro[ur`. Astfel, dac` ea se

arat` acolo, ne vor \n[tiin]a imediat.
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– Foarte bun` idee. Mul]umesc de mii de ori, Wendy. Nu [tiu

cum m-a[ descurca f`r` tine.

– Nu face nimic. De fapt, aceast` jurnalist` va reveni curând?

– F`r` \ndoial`.

"Din p`cate", ad`ug` \n mintea sa.

***

– Produc`toarea mea vrea s` cear` telespectatorilor s` fac`

dona]ii, declar` Casey.

Gabe nu fu mirat c` ideea venise de la altcineva [i nu de la ea.

Evident, niciodat` n-ar fi putut s`-i treac` prin cap un lucru atât de

generos [i de dezinteresat!

– Credeam c` te vei ar`ta mai entuziast, ad`ug` ea v`zându-l

gânditor.

Gabe \[i alung` gândurile [i o privi ca [i cum n-ar mai fi v`ut-o

pân` atunci.

– Sunt \ncântat, bine\n]eles, exclam` el. Chiar pu]in uimit, 

asta-i tot.

– Studioul a lansat deja astfel de campanii pentru cauze

umanitare, remarc` ea.

– Da, am auzit vorbindu-se.

Casey \l privi cu aten]ie. El p`rea oarecum \ncântat de

propunerea sa. Totu[i, oricine altcineva ar fi s`rit \n sus de bucurie

\n fa]a unei asemenea oferte!
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– Exist` vreo problem`? insist` ea.

|ntrebarea \l l`s` gânditor o clip`, ca [i când se lupta \n sinea sa

cu privire la oportunitatea de a-i vorbi.

– Da, doamn` Tucker, zise el, \n sfâr[it, exist` totu[i o

problem`.

– A[ putea afla care?

– Nu-mi place atitudinea dumneavoastr`, replic` el cu brutali-

tate.

Tân`ra femeie \l privi o secund` cu ochii cât ni[te farfurioare.

– Poftim!

– Nu-mi place atitudinea dumneavoastr`, repet` el. Nu-mi place

modul \n care i-a]i tratat pe Joey [i pe Marie \n timpul pretinsului

interviu.

– Eu sunt jurnalist`, domnule Wheeler, [i sunt mul]umit` cum

\mi fac treaba.

– Se presupune c` era o m`rturisire omeneasc`, nu un

interogatoriu! \i reaminti el.

– Exact, dar \ntr-un caz ca acesta, eu \mi fac munca mea.

– Munca dumneavoastr` const` \n a-i ar`ta pe ace[ti tineri ca pe

un cuplu s`rac, bun de nimic, c`utând un ad`post gratuit \ntre

dou` spargeri la un magazin de alcool?

– Dar are un cazier judiciar! exclam` Casey, sincer uimit` de

indignarea lui.

– Singurul lucru de care acest b`iat este vinovat este acela de 

a-[i fi ales prost prietenii, relu` Gabe furios. Ei s-au g`sit \ntr-un loc

nepotrivit, \ntr-un moment nepotrivit [i a pl`tit pre]ul cel mai mare

pentru aceast` gre[eal`. 
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Cel pu]in dac` nu estima]i c` n-a fost pedepsit destul?

– |ncercam s` prezint faptele, s` stabilesc adev`rul, insist`

tân`ra femeie.

– Adev`ratul adev`r, doamn` Tucker sau adev`rul care v`

convine.

– Adev`rul?

– Atunci, permite]i-mi s` v` spun ceva, relu` Gabe, articulând

fiecare cuvânt: Sunt de acord s` v` continua]i interviurile, dar nu

voi mai tolera s` fi]i agresiv` cu ace[ti oameni, fie verbal sau \n alt`

manier`. {i a[a au v`zut destule, ca s` mai ad`uga]i [i

dumneavoastr`!

– Agresiv`, repet` Casey, tremurând de furie.

– Da, doamn` Tucker, agresiv`!

– Aculta]i-m` pu]in, domnule Wheeler...

– Nu, doamn` Tucker, dumneavoastr` trebuie s` m` asculta]i! o

\ntrerupse el. Urm`toarea persoan` pe care o ve]i intervieva este un

bunic care a venit la New York ca s`-[i g`seasc` nepoata [i care a

fost cât pe ce  s`-[i piard` via]a sosind \n ora[. Ultimul lucru de care

are nevoie este unul dintre atacurile dumneavoastr` verbale.

Casey Tucker \l fix` cu o privire sfredelitoare care nu anun]a

nimic bun.

– Nu o s`-mi spune]i cum trebuie s`-mi conduc  interviul! \i

spuse ea, cu o voce amenin]`toare.

– Atâta timp cât acestea au loc \n c`minul meu, \mi iau acest

drept, r`spunse el. Ave]i grij`, eu nu vorbesc degeaba. Ar`ta]i-v`

dezagreabil` cum a]i fost cu cei doi Rizzo [i v` voi da afar`, \nainte

de a pricepe ce vi se \ntâmpl`!
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***

Casey implor` cerul ca nimeni s` nu-i remarce nervozitatea.

Nu amenin]`rile lui Gabe Wheeler o aduseser` \n aceast` stare,

chiar dac`  n-o ajutaser` s` se calmeze! De fapt, persoana pe care o

interoga, o tulbura profund. Era Delbert Cramer [i povestea sa.

– Cathy a fost \ntotdeauna o fat` bun`, declar` Delbert, cu

lacrimi \n ochi. Era amabil`, lini[tit`, \nv`]a bine la [coal`. Mama sa

o g`sea cam timid` [i aceasta m` nelini[te[te mult acum. Nu sunt

sigur c` ar putea s` se descurce singur`, f`r` dificultate, mai ales

\ntr-un ora[ ca New York.

– De ce a]i venit aici, domnule Cramer?

Casey fu surprins` de tonul dulce al propriei sale voci.

– A[ vrea [i eu s` [tiu, r`spunse b`trânul domn.

– Avea prieteni aici?

– Probabil. Dar, \n tot cazul, ea n-a vorbit niciodat` cu nimeni.

Tân`ra femeie a[tept` ca el s` continue.

– Anul trecut a fost o mare inunda]ie care a f`cut mari pagube

[i a l`sat mult` lume f`r` locuin]e. Unii dintre ace[tia au plecat, dar

erau fermieri [i m` \ndoiesc c` au venit la New York.

– Unde locuia nepoata dup` moartea fiicei [i a ginerelui

dumneavoastr`?

– Ginerele meu a murit când Cathy era \nc`  bebelu[, doamn`

Tucker, o corect` Delbert. El lucra pentru armat`. Fiica mea a
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crescut-o pe Cathy [i a continuat singur` exploatarea fermei pân`

la moartea sa, acum [ase luni.

– Cum a murit?

Casey regreta c`  pusese aceast` \ntrebare. |n fond, nu era

sigur` c` dorea s` afle...

B`trânul p`rea pe punctul de a izbucni \n plâns [i ochii i se

umplur` de lacrimi. Casey sim]ea cum i se strânge gâtlejul [i trebui

s` fac` un efort ca s` r`mân` de piatr`.

– Un cancer osos, murmur` el.

– |mi pare r`u...

Delbert f`cu o mi[care din b`rbie [i \[i [terse ochii cu o batist`.

– Mary Ann putea s` fie atât de \nc`p`]ânat`, câteodat`! relu` el

cu o voce tremurând de emo]ie. Ea nu vroia s` i se amputeze

picioarele. I-a zis medicului c` acestea valorau tot atât ca a fi

moart`. C` ea n-ar putea s` conduc` ferm` dintr-un scaun cu rotile.

{i n-a vrut s` primeasc` nici un tratament. Nici raze, nici

chimioterapie. {i-a consacrat timpul care i-a mai r`mas punându-[i

ordine \n afaceri pentru ziua când va pleca Dac` a[ fi [tiut...

– N-a]i fost la curent? exclam` Casey.

– Nu, r`spunse el. Nu [tiam nici m`car c` este bolnav`. N-am

aflat decât dup` moartea sa. De altfel, nimeni nu [tia. Medicul ei

mi-a explicat toate acestea, când ne-am v`zut la funeralii.

– N-a fost spitalizat`?

– Nu, niciodat`.

– Nici m`car când a murit?

– Nu. Cred c` aceasta a fost pentru Cathy cel mai greu de

suportat.
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– |n ce sens?

– Nimeni nu le-a v`zut timp de s`pt`mâni, povesti Delbert. 

|ntr-o sear`, Cathy a sunat la biroul [erifului [i i-a spus c` mama sa

petrecuse zile foarte grele \n care \i fusese foarte r`u, dar c`

suferin]ele disp`ruser` [i p`rea c` nu mai respir`. Când a sosit

[eriful, Mary Ann murise... {i Cathy era \n plin` criz` de nervi.

– Unde era]i \n acele momente?

– |n Florida, r`spunse el. Lucram pe un vas de pescuit.

– {i când a fugit Cathy? La cât timp dup` moartea mamei sale?

– Când  am sosit,  disp`ruse, chiar \nainte de \nmormântare. O

familie din vecini o luaser` la ei [i mi-a spus c` era foarte tulburat`.

|[i repro[a  ce se \ntâmplase mamei ei. Ea le-a spus c` ar fi trebuit

s`-l cheme pe doctor, dar c` mama ei \i interzisese s-o fac`. |i era

fric` s` nu-i repro[ez c` nu m-a prevenit, ad`ug` el cu  voce sc`zut`.

– Ce crede]i, de ce Mary Ann nu dorea s` fie tratat`?

– Cred c` nu dorea s` fie o greutate pentru cineva, r`spunse el.

Nu voia s` depind` de al]ii. Pentru asta a luat asupra sa exploatarea

fermei. I-am propus s` vând` proprietatea [i s` se instaleze cu mine

\n Florida, dar  vroia s` fie independent`. Dar cred c` s-a l`sat s`

moar` pentru a-l \ntâlni pe Barry.

– Barry?

– Barry Vincent. So]ul ei. Tat`l lui Cathy. Mary Ann n-a mai fost

niciodat` aceea[i dup` moartea lui.

– Nu crede]i c` fuga lui Cathy ar putea fi un apel la ajutor?

Delbert \[i l`s` capul \n jos cu triste]e.

– Eu nu cred c`  vrea s` fie g`sit`.

– Atunci, aceasta explic` venirea ei la New York.
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B`trânul \i arunc` o privire \ntreb`toare.
– Dac` ea nu vrea s` fie g`sit`, se explic` tân`ra femeie, atunci,

cel mai bun loc pentru a se ascunde este New York. Ce v-a f`cut s`
veni]i s-o c`uta]i aici [i nu \n alt ora[?

– Ei bine, am g`sit unele lucruri \n camera sa. Fotografii, c`r]i
po[tale, t`ieturi din ziare.

– Despre New York?
– Toate.
– {i totu[i, niciodat` n-a spus c` vrea s` vin` aici?
– Dup` câte [tiu eu, nu, r`spunse el. Cathy era prea rezervat`

pentru a se dest`inui.
Casey r`mase o clip` t`cut`, pentru a-[i aduna ideile. Acest

interviu era dur, mult prea dur decât [i-l imaginase.
– Domnule Cramer, a]i f`cut un drum lung pentru a v` g`si

nepoata, relu` ea. Acum, ne pute]i da descrierea cât mai precis` a
lui Cathy?
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Capitolul 4

– Sunt impresionant, admise Gabe.

– De ce? replic` ea.

– De performan]a dumneavoastr`.

– O performan]`? De ce acest interviu reprezint` o

performan]`?

– Ei bine, dac` \mi ierta]i sinceritatea, modul \n care a]i vorbit

cu Del nu v` seam`n` deloc, observ` el.

Aceast` remarc` o agas` profund pe tân`ra femeie. Dup`

momentul dificil pe care \l petrecuse cu Delbert, comentariile lui

Gabe Wheeler soseau atât de prost!

– {i cum [ti]i c` modul de a vorbi cu domnul Cramer, nu-mi

seam`n`? exclam` ea. Doar nu m` cunoa[te]i deloc!

Gabe o privi \ndep`rtându-se [i sim]i o u[oar` stânjeneal`.

Reac]ia rapid` a lui Casey p`rea s` indice ceva care dep`[ea simpla

"divergen]` de vederi" care \i opunea.



El v`zuse prea adesea cazuri asem`n`toare \n meseria sa

precedent` pentru a nu recunoa[te semnele. Casey Tucker avea

probleme emo]ionale. |ntr-un fel sau \n altul, povestea lui Delbert

[i a nepoatei sale rede[teptaser` \n ea aceste probleme. Conversa]ia

lor deschisese o veche ran`, era sigur.

Dac` a[ putea s-o conving s`-mi vorbeasc` despre asta....

Se opri brusc. Ea nu-i va vorbi. Niciodat`. El trebuia s` fie ultima

persoan` din lume c`reia i s-ar  dest`inui. Rela]iile lor \ncepuser`

\n cel mai r`u mod posibil [i de la prima lor \ntâlnire, nu f`cuser`

decât s` se \nr`ut`]easc`.

– Ce crezi, cum s-au petrecut lucrurile? \l \ntreb` Wendy,

intrând \n biroul s`u.

– Mai bine decât m` a[teptam, m`rturisi el, cu un surâs obosit.

– Este un zvon sau s-a purtat mai bine cu Delbert decât cu Joey

[i Marie? se inform` tân`ra femeie.

– Nu, nu este un zvon. De data aceasta, s-a ar`tat aproape

uman`.

R`spunsul o f`cu pe Wendy s` râd`.

– Nu-]i place deloc, nu-i a[a?

– Nu o detest, dac` la asta te gânde[ti, r`spunse el.

De fapt, nu [tia ce s` mai cread` despre Casey Tucker cea

rece....

***
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– Nimeni n-ar putea s` vad` asta [i s` r`mân` cu ochii usca]i,

declar` \nc` o dat` Nina.

Casey nu o asculta. Ea observa figurile pe ecran. A sa [i a lui

Delbert. {i ea \ncerca s`-[i reprime emo]ia care-i strângea inima.

"Nu te implica, \i repeta con[tiin]a. Nu l`sa ca acest om [i

povestea sa s` sparg` zidul pe care l-ai cl`dit \n jurul t`u. Nu te l`sa

mi[cat` nici de el, nici de altcineva! Emo]iile nu aduc decât

necazuri [i decep]ii [i tu ai suferit deja destul".

Ideea de a fi din nou vulnerabil`, o \ngrozea. Ea nu dorea s`-[i

asume acest risc. Niciodat` n-ar mai putea supravie]ui unui alt

doliu. Nu, refuza cel mai mic risc! Nu acum. Niciodat`...

– Casey?

Mâna pe care Nina i-o puse pe umeri, o f`cu s` tresar`.

– Ce?

– Scuz`-m`, nu voiam s` te sperii, spuse Nina, râzând. Aveai un

aer absent [i cred c` nu erai efectiv aici nu-i a[a?

– Scuz`-m`. Ce spuneai?

– C` nimeni n-ar putea s` vad` acest interviu f`r` s` verse o

lacrim`. Chiar [i o inim` de piatr` s-ar emo]iona v`zând acest

interviu.

"Cui \i spui tu!" se gândea Casey.

– Este o poveste atât de r`scolitoare, admise ea.

– {i este pentru prima oar` când te v`d mi[cat` de durerea unei

alte fiin]e.

Aceast` remarc` o mi[c` pe Casey, care r`mase o clip`

gânditoare.
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– M-am gândit \ntotdeauna c` o bun` ziarist` trebuie s` r`mân`

obiectiv`, relu` ea.

– Obiectiv`, da, dar nu total lipsit` de compasiune, remarc`

Nina. Aceasta \i face pe oameni nervo[i.

– N-aveam con[tiin]a c` a[ fi un astfel de monstru, murmur`

tân`ra femeie, neluându-[i ochii de pe ecran.

– Un monstru? exclam` Nina, râzând. Dar,  nu e[ti deloc un

monstru!

– Dar atunci, cum m` descriai c` sunt rece [i insensibil`?

– Te descriam ca pe cineva care vrea s` p`streze distan]a. De

altfel, nu [tiu de ce, ad`ug` ea gânditoare, dar doream s` \n]eleg...

Dar oricare ar fi ra]iunea unui astfel de comportament, astfel te

v`d. Tu ai emo]ii, dar le refulezi.

– Foarte perspicace, doctore Freud!

Casey \ncerc` s` adopte un ton nep`s`tor, dar nu reu[i. O

dovedea privirea pe care i-o arunc` produc`toarea sa.

Dac` nu numai aceasta, ci [i al]ii ar putea s` \nceteze s-o mai

chestioneze cu privire la acest subiect [i s-o lase s` tr`iasc` f`r` 

s`-i mai pun` \ntreb`ri!

***

– Asculta]i,  nu doream s` v` ofensez spunându-v` c`...

Casey \l \ntrerupse pe Gabe cu un vag gest din mân`.

– Nu-i nimic, r`spunse ea repede. S` uit`m totul, de acord?
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– Va fi foarte dificil.

– Poftim?

Gabe o privi  timp de o secund`, cu un aer gânditor, [i tân`ra

femeie sim]i imediat o oarecare jen`.

– Am impresia c` am pus degetul pe un punct sensibil.

– Dac` a]i f`cut-o, atunci este problema mea [i nu a

dumneavoastr`, remarc` ea.

– Mi s-a spus, adesea, c` este u[or s` mi se dest`inuie cineva.

– Nu m` \ndoiesc, r`spunse ea cu un zâmbet rece.

– Nu este nici un r`u s` te dest`inui...

– Când dore[ti, da. Asculta]i, relu` ea pe un ton ferm, sunt

dezolat`, dar oricât a]i fi de bun confident, eu vorbesc foarte prost

când nu sunt \n fa]a camerei.

– Dac` v` schimba]i p`rerea, voi fi \ntotdeauna aici, r`spunse el.

– Sunte]i amabil, dar m` gândesc c` ar fi inutil, \l asigur` ea.

Bine, pe cine intervievez ast`zi?

Gabe \n]elese c`  nu avea nici o inten]ie s` discute despre

problemele sale dificile [i se decise s` nu insiste. El \i f`cu, deci,

câteva sugestii cu privire la emisiunea sa, pe care ea le ascult` cu

aten]ie.

– Noi am primit câteva apeluri dup` difuzarea interviului de ieri

sear`, ad`ug` el. Ne gândim c` unele dintre acestea ar putea fi

serioase.

– A v`zut-o cineva pe Cathy? \l \ntreb` Casey, plin` de speran]`.

– Nu suntem siguri, dar este posibil.

– Domnul Cramer trebuie s` fie nebun de ner`bdare.
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– Delbert a avut prea multe speran]e false [i prea multe decep]ii

pentru a se mai nelini[ti acum, r`spunse Gabe cu triste]e. Cred c`

nu-[i va g`si speran]a decât atunci când va fi \n fa]a nepoatei sale.

Casey aprob` din b`rbie. |n]elegea perfect  ce a trebuit s`

suporte b`trânul domn \n timpul ultimelor luni. {i totu[i, \i

r`mânea o [ans`. Putea s` nutreasc` un fir de speran]`.

Lui Casey i-ar fi pl`cut s` spun` astfel.

"Nu te gândi acum la asta! \i spunea con[tiin]a. |ncearc` s` te

concentrezi pe munca ta [i nu l`sa gândurile s` r`t`ceasc`. Nu l`sa

trecutul s` otr`veasc` prezentul!"

Ie[ir` din biroul lui Gabe [i acesta o conduse pân` la \nc`perea

rezervat` pentru interviuri, traversând sala \n care asista]ii

c`minului \mpodobeau un mare pom de Cr`ciun.

– Este incredibil cât de veseli pot s` fie, observ` Casey, v`zându-i.

Gabe fu surprins de remarca sa.

– De ce spune]i asta? o \ntreb` el.

– Ei bine,  n-au nici un motiv s` fie veseli, nu-i a[a?

– Ce [ti]i dumneavoastr`?

– Haide]i, domnule Wheller, exclam` ea, aceasta este evident,

chiar [i pentru dumneavoastr`. Mai ales pentru dumneavoastr`.

Ace[ti oameni nu au cas`, nu au un loc de munc`, nici m`car

posibilitatea s`-[i satisfac` propriile nevoi sau pe cele ale copiilor lor.

– Dar sunt \mpreun`, doamn` Tucker, \i spuse el. {i sunt cu

aceia dintre noi care ne-am hot`rât s`-i ajut`m. Ei n-au bunuri

materiale, dar le-a r`mas speran]a [i credin]a.

– Credin]a! replic` ea. M` \ntreb cum le poate fi credin]a

folositoare, f`r` un acoperi[ deasupra capului sau o mas` cald`?
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– A]i fi surprins` dac` a]i [ti miracolul pe care \l poate produce

credin]a, \i spuse el cu un surâs. {i mai ales \n preajma Cr`ciunului.

Nu v` \ndoi]i \nainte de a \ncerca dumneavoastr` \n[iv`.

– {i de ce crede]i c` n-am \ncercat aceste lucruri eu \ns`mi?

– Un chirurg poate s` spun` dac` a]i suferit sau nu o opera]ie,

nu-i a[a? o \ntreb` el.

Aceast` remarc` o l`s` perplex`.

– Sigur, dar nu v`d leg`tura, observ` ea.

Gabe p`ru s` ezite o clip`, ca [i cum nu [tia dac` s` aib` sau nu

\ncredere \n ea.

– Alt`dat`... am fost pastor, spuse el. Am studiat, totodat`,

psihologia la universitate. |ntr-un fel, am putea spune c` sunt un

specialist \n crizele emo]ionale de toate felurile.

– {i crede]i c` eu \mi pierd credin]a? concluzion` Casey.

– M` tem c`, dac` a]i avut-o vreodat`, n-a]i pierdut-o de mult

El arborase o min` \ntristat` care o f`cu s` se \ncordeze. 

|ncerca oare mil` pentru ea? Acest simplu gând o revolta.

– A]i \nv`]at [i s` citi]i gândurile? \l \ntreb` ea sarcastic.

– Sunt trist pentru dumneavoastr`, declar` el, f`r` a r`spunde

la \n]ep`tura ei. Cu adev`rat, Casey, sunt trist pentru

dumneavoastr`.

– Sunte]i trist pentru mine? repet` ea, furioas`. Trist pentru

mine? Este lucrul cel mai absurd pe care l-am auzit vreodat`!

– Nu este \ntru totul absurd, replic` el \ncet. V` \n]eleg

sup`rarea, pentru c` [i eu am traversat momente foarte dure.

– Adev`rat? spuse ea, cu r`ceal`.

– A]i pierdut pe cineva.
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Tân`ra femeie arbor` mina unei c`prioare prins` \n farurile

unei ma[ini.

– Ce v` face s` sus]ine]i a[a ceva? \l \ntreb` ea.

– Am remarcat c` sim]i]i nevoia s` ]ine]i pe toat` lumea la o

distan]` respectabil`. A[a am f`cut [i eu ani \ndelunga]i.

– Adev`rat? {i de ce?

– V` voi povesti, poate, \ntr-o zi, r`spunse Gabe.

– Bine\n]eles! A]i vrea s` m` confesez, dar tot  ce pute]i s`-mi

spune]i este c` \ntr-o zi o s`-mi relata]i propria dumneavoastr`

poveste.

– S` spunem doar c` propria mea via]` nu doresc s` fie etalat`

la televizor.

– Atunci, s` fim pruden]i amândoi [i s` nu ne povestim nimic,

suger` ea.

Cu aceste cuvinte,  se \ntoarse [i dip`ru, l`sându-l singur \n

\nc`pere. Gabe r`mase un timp gânditor.

Mult timp,  reu[ise s` se desprind` de restul lumii,  s` nu se

implice \n probleme umanitare [i s`-[i reprime toate emo]iile.

Exact ce \ncerca [i ea s` fac`. F`r` s` reu[easc`!

Ce risca dac` \ncerca s` o ajute? Ce risca s` \ncerce s-o scoat`

din impasul \n care intrase?

***

– Este un adev`rat pis`log! exclam` Casey.
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– Poate, dar un pis`log foarte seduc`tor, replic` Nina.

– Era pastor odinioar`, r`spunse Casey, aranjând hârtiile care \i

acopereau biroul.

– Glume[ti!

– Nu, deloc. Chiar el mi-a spus.

– Ei, atunci, zise Nina, impresionat`, trebuie s` continuu s`

merg la catolicism.

Aceast` remarc` o f`cu pe Casey s` surâd`.

– El nu seam`n` deloc cu imaginea pe care o avem de obicei

despre preo]i, admise ea.

– Este un eufemism, ad`ug` Nina. Cu excep]ia celui din

"P`s`rile se ascund pentru a muri".

– Este un film, spuse Casey.

– Da, dar ce film! replic` Nina. {i ce preot!

Un [uierat admirativ \i sc`p`  când \[i aminti  actorul care

interpreta acest rol.

– Cred c` vrea s`-mi salveze sufletul, relu` Casey.

La aceast` remarc`, Nina lu` imediat o \nf`]i[are grav`.

– Nu [tie c` nu-l mai ai? \ntreb` ea.

– Se pare c` nu...

– Atunci, poate c` trebuie s`-l la[i s` \ncerce, suger` Nina.

– Cum?

– El duce, evident o b`t`lie pierdut` dinainte, r`spunse

produc`toarea râzând, dar este un mijloc minunat de a \ncerca s`

te cunoasc`.

– {i de ce a[ dori eu s` \ncerc s`-l cunosc? \i r`spunse Casey,

enervat`. Sau ca el s` m` cunoasc`?
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– Pentru c` o aventur` amoroas` ]i-ar face foarte bine, frumoasa
mea, r`spunse Nina cu o sinceritate aproape brutal`. {i pentru c`
ai putea alege mai r`u.

Casey \[i \nchise po[eta cu un gest t`ios [i se ridic` pentru a
pleca.

– Mul]umesc pentru sfat! spuse ea trecând pragul u[ii. |]i
promit c` o s` m` gândesc la asta!

Cu toat` promisiunea sa, Casey nu reu[i s`-l alunge pe Gabe din
gândurile sale.

Nu,  nu-[i putea permite s`-l cunoasc` mai bine. De altfel,  nu
discutaser` \mpreun` decât rar [i, de fiecare dat`, conversa]ia lor se
transformase \ntr-o disput`. El era ultima persoan` c`reia s` i se
confeseze. {i se \ntreba de ce \[i imagina el c`-i va povesti via]a sa!

"Are totul pentru a pl`cea, \[i zise ea cu ironie. Un fost pastor
care a f`cut studii de psihologie. Exact ce \mi trebuie!"

Nu se vedea preg`tit` s` vorbeasc`  despre suferin]ele sale
intime cu un b`rbat pe care abia \l cuno[tea. Ar fi fost ca o vizit` la
psihanalist. {i Casey nu \n]elesese niciodat` cum se putea s` mergi
la cineva necunoscut [i s`-i poveste[ti despre problmele tale. Ori,
Gabe asta era: un necunoscut.

Nu, Casey nu avea nici cea mai mic` inten]ie s`-i vorbeasc`
despre via]a sa. Nici nu se putea pune problema!
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Capitolul 5

Gabe r`mase treaz toat` noaptea.
Nu \nceta s` se \ntrebe dac` nu comisese o nou` gre[eal`

povestindu-i lui Casey Tucker c` fusese pastor. La urma urmei, era
ziarist` de televiziune [i preg`tea o serie de reportaje despre
c`minul s`u. Nu risca s` utilizeze aceast` informa]ie pentru a da
consisten]` emisiunii sale? Numai când se gândea la asta [i-i venea
grea]`.

De ce naiba \ncerca s-o \n]eleag`, s-o ajute? De ce ea mai mult
decât alta? De ce i se p`rea atât de important s` stabileasc` rela]ii
cu aceast` femeie?

Aceste \ntreb`ri f`r` r`spuns \l preocupau, dar nu aveau
leg`tur` direct` cu insomnia sa.

Ceea ce \l ]inea treaz era amintirea propriilor chinuri, a
propriului s`u doliu. De[i trecuser` ani, totul p`rea c` a fost ieri. {i
durerea nu disp`rea. De fapt, era doar pu]in mai suportabil` ca \n
ziua \n care fiul s`u \[i pierduse via]a. De câte ori nu-[i spusese \n



timpul studiilor de teologie c` astfel de lucruri nu sunt

\ntâmpl`toare, c` au un scop precis? De câte ori nu-[i repetase c`

sunt de nep`truns c`ile Domnului? C` trebuia s` se plece \n fa]a

voin]ei divine?

Ce ra]iune putea justifica moartea unui copil? se \ntreba el de

atunci. Cui \i era folositoare dispari]ia atât de tragic` [i cine putea

s` aib` un beneficiu din aceasta?

"Este voin]a divin`..."

Aceste cuvinte r`sunau \nc` \n mintea sa.

"... {i nu se poate pune \n discu]ie voin]a divin`".

Nu numai c` Gabe o pusese \n discu]ie dar, \n plus, o refuzase.

El denun]ase absurditatea unei asemenea mor]i [i se lep`dase de

Dumnezeu. |ntorsese spatele religiei [i la tot  ce crezuse pân`

atunci.

{i sfâr[ise prin a se distruge.

{i, totu[i, cu toat` furia sa, cu tot comportamentul s`u

autodistrug`tor, sfâr[ise prin a \n]elege c` Dumnezeu nu-l

abandonase.

***

– Este evident c` am \nceput-o prost.

Casey anun]` aceast` eviden]` cu o sup`rare vizibil`. Gabe

aprob` din cap.
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– Este cel mai pu]in ce se poate spune, admise el, dar poate nu

este prea târziu pentru a re\ncepe de la zero.

– Vre]i s` spune]i s` \ncheiem un armisti]iu? \ntreb` ea râzând.

– Am putea spune [i a[a, r`spunse el râzând la rândul s`u. Poate

nu este ideal, dar va fi mai bine decât r`zboiul nervilor.

– Da, ave]i dreptate. De altfel, am decis s` accept oferta

dumneavoastr`.

– Oferta mea? repet` Gabe, mirat.

– Când a]i venit s` m` vede]i  prima oar`, pentru a-mi propune

s` fac un reportaj despre c`minul dumneavoastr`, mi-a]i sugerat s`

lucrez aici pentru a \n]elege mai bine via]a celor f`r` ad`post.

– Este posibil, dar nu-mi amintesc prea bine.

– Mi-ar pl`cea s` lucrez cu colegul meu cameraman. Ar fi ca un

jurnal filmat, zi dup` zi, or` dup` or`. Asta ar pune interviurile 

\ntr-o alt` lumin`.

Acest proiect nu-l \ncânta pe Gabe. Primul impuls fu acela de 

a-l respinge, dar t`cu un moment pentru a reflecta.

– Ideea v` apar]ine, sublinie Casey.

Poate, dar el nu-[i amintea! Poate ea singur` \[i imaginase acest

proiect [i-l prezenta ca [i când ar fi emana]ia lui? Venind din partea

ei, nu l-ar fi mirat o asemenea [iretenie!

– Nu uita]i c` noi \ncerc`m s` atragem dona]ii, \i aminti ea.

– Cum a[ putea uita? Avem o disperat` nevoie de bani...

|n mintea sa, Gabe se \ntreba cum a putut s`-i propun` un astfel

de lucru. Evident, \n momentul acela,  nu o cuno[tea ca acum! |n

prezent, perspectiva de a o vedea \n c`min, nu numai câteva ore \n

fiecare zi, dar de diminea]` pân` seara, i se p`rea  un co[mar. Ei se
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\n]elegeau precum câinele cu pisica [i armisti]iul lor nu risca s`

zboare \nc` din prima zi?

– Beneficia]i de un ajutor de la guvern? relu` ea.

– Nu, r`spunse el. Acesta este un c`min privat [i nu primim nici

o subven]ie.

– Vre]i s` spune]i c` apar]ine unei asocia]ii? insist` Casey.

– Nu, este a[a cum v-am spus, privat. El nu este public.

– Dar apar]ine unei persoane sau unui grup?

– Unei persoane. {i supravie]uie[te gra]ie dona]iilor.

– Numai?

– Absolut.

– Atunci, persoana respectiv` trebuie s` fie bogat`, remarc` ea.

– Nu-i adev`rat.

– {ti]i despre cine este vorba, nu-i a[a? relu` ea, b`nuitoare.

– Evident.

– {i cine este?

– Nu pot s` v` spun.

– A[ putea \ntreba de ce?

– Este foarte simplu: binef`c`torul nostru dore[te s` r`mân`

anonim, r`spunse el.

– E ciudat...

Tân`ra femeie avea o expresie curioas`, care nu anun]a nimic

bun. Ce mai preg`tea? se \ntreba Gabe, nelini[tit.

– Nu, nu este nimic ciudat, declar` el pentru a o calma. Anumite

persoane doresc s` r`mân` \n umbr`, doamn` Tucker.

– Doamn` Tucker? Asear` mi-a]i spus Casey, observ` ea. {i a]i

spus c` putem re\ncepe pe o baz` mai bun`.
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– Ei bine... Casey.

Resemnându-se la ideea c`  va veni s` lucreze \n c`min, Gabe \i

f`cu ni[te sugestii cu privire la sarcinile pe care le-ar putea rezolva

ca membru neoficial al personalului din "|ngerul p`zitor". |n cele

din urm`, Casey se decise s`-i pun` \ntrebarea care o fr`mânta de

la ultima lor discu]ie.

– Mi-a]i spus c` a]i fost odat` pastor, spuse ea cu o voce

ezitant`.

– Da, este exact, r`spunse el, \ncruntându-[i sprâncenele.

– Deci, nu mai sunte]i?

– Nu, acum nu.

– Nu \n]eleg...

– Aceasta mi s-a p`rut clar. Ce nu \n]elege]i?

– Ei bine... Cum se poate s` fi fost preot [i s` nu mai fii?

– Privi]i \n jurul dumneavoastr`, \i spuse el. Nu am nici biseric`,

nici parohie, [i aceasta de mul]i ani.

– Dar odat` ce un pastor este hirotonisit, nu r`mâne

\ntotdeauna pastor, indiferent ce s-ar \ntâmpla?

– Teoretic da, r`spunse el.

– Teoretic?

– |n ochii bisericii, Casey,  sunt efectiv \nc` pastor. Dar nu \n

inima mea. M-am desp`r]it de Dumnezeu de mult timp.

– Desp`r]it de Dumnezeu? repet` tân`ra femeie, surprins`.

El r`spunse afirmativ, printr-un gest.

***
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Casey crezu un moment, c`  glume[te.

Totu[i,  spunea adev`rul. |ntr-un fel,  se desp`r]ise cu adev`rat

de Dumnezeu [i de biseric`. Când tân`ra femeie \[i d`du seama c`

era sincer, o chinuia o alt` \ntrebare. Ce ar fi putut s` i se \ntâmple

ca s` se risipeasc` \n neant credin]a? |i spusese  adev`rul când

afirmase c` trecuse prin mai multe \ncerc`ri ca ea? Avusese parte de

un doliu atât de \nsp`imânt`tor ca al s`u? Putea el s` \n]eleag` prin

ce a trecut sau toate erau vorbe \n vânt?

Putea s`-[i asume riscul de a se \ncrede \n el?

{i dorea acest lucru?

Tân`ra femeie reu[ise s` se conving` c` era bine s` se \nchid`

\ntr-o t`cere de ne\nvins [i s`-i ignore toate manifest`rile

emo]ionale. I se p`ruse \ntotdeauna evident c` acesta era singurul

mijloc de a evita ca via]a s` o r`neasc` din nou. {i a[a crezuse

\ntotdeauna. Dar acum, situa]ia se prezenta sub un unghi diferit.

C`ci, \n prezent, Casey se \ntreba dac` astfel dorea s`-[i petreac`

via]a.

{i aceast` \ntrebare o tulbura mai mult decât altele.

***

Dac` cel pu]in nu i-ar fi spus nimic!

La ce ar fi servit? se \ntreba Gabe. Casey Tucker f`cea parte din

acea categorie de oameni asupra c`rora era suficient s` arunci o

privire ca s`-]i dai seama c` nu se vor schimba niciodat`. |i pl`cea
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s` tr`iasc` astfel. Era prea egoist` [i arivist` pentru a dori s` se

schimbe [i s`-[i \mpart` via]a cu cineva. De altfel,  ignora pân` [i

semnifica]ia cuvântului "compromis".

{i totu[i, el \i \ncredin]ase un secret.

– Tu trebuie s` fi total idiot ca s` faci un asemenea lucru! \[i zise

el cu voce tare. Era, cu adev`rat, ultima persoan` c`reia putea s`-i

spun` a[a ceva! {tirea va ap`rea probabil la jurnalul de la ora opt!

Nu, n-ar fi trebuit s`-i fac` m`rturisiri. Niciodat` nu se va l`sa

emo]ionat de ea. Casey Tucker nu-i va aduce decât un singur lucru:

necazuri!

{i totu[i, dintr-o ra]iune misterioas`, \l atr`gea.

De ce?

Desigur, era seduc`toare. Sigur, \l atr`gea senzual [i ce b`rbat ar

fi r`mas indiferent la o astfel de femeie? Dar avea altceva \n plus...

{i aceasta \i provoca o fric` teribil`!

***

Oricare ar fi fost problema pe care  a trebuit s` o \nfrunte, \n

prezent p`rea c` o rezolvase, se gândea Casey. Altfel spus,

traversase acelea[i \ncerc`ri, tr`ise acela[i doliu ca [i ea. Dar

afirmase c` toate acestea \i distruseser` via]a.

Dar acum, nu p`rea c` mai sufer`.

Poate c` el g`sise mijlocul de a face pace cu trecutul s`u? Acesta

nu p`rea s` corespund` comportamentului unui om profund r`nit
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\n via]`. P`rea c` vede lumea cu o privire binevoitoare. Era

atitudinea unui pastor \ncrez`tor \n el \nsu[i, dar nu a unui om care

se descria pe sine ca unul care "l-a p`r`sit" pe Dumnezeu. Nu a

unui om care \[i pierduse credin]a.

Toate acestea o intrigau. 

Ori, Casey Tucker era foarte curioas`.

***

"Nu pot s`-i spun, decise Gabe. I-am povestit deja prea multe".

Altfel ar fi putut ea s` \n]eleag`? Cum putea s` fie sigur c`

traversase acelea[i \ncerc`ri ca [i ea? C` [i ea cunoscuse [ocuri

emo]ionale ca [i el? Totu[i, cu toate \ndoielile sale, cu toate

antagonismele, Gabe se sim]ea inexorabil atras de Casey. {i nu

\n]elegea de ce.

Era destinul care f`cuse s` li se \ncruci[eze drumurile? se

\ntreb` deodat`.

Nimic nu se \ntâmpl` f`r` s` aib` ra]iune... Nu exist` hazard.

Aceste cuvinte nu \ncetau s`-i r`sune \n minte. El nu fusese capabil

s` accepte aceast` logic` \n momentul mor]ii fiului s`u [i nu o

acceptase niciodat`. {i totu[i...  nu putea s` nu se \ntrebe de ce o

\ntâlnise pe Casey... Toate acestea trebuia s` aib` o ra]iune... o

ra]iune care \l determinase s` i se adreseze ei [i nu altei persoane,

când decisese s` cear` ajutorul televiziunii.
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– Spune-mi, murmur` el ridicând ochii spre cer. Este acesta

scopul vie]ii mele? M-ai adus pân` aici pentru a o salva pe Casey

Tucker de ea \ns`[i?

***

Casey intr` \n c`minul "|ngerul p`zitor" [i-l descoperi pe Gabe

\n holul de la intrare, dând instruc]iuni membrilor personalului.

Nina are dreptate, se gândi ea, pu]in tulburat`. Gabe Wheeler era

cu adev`rat un b`rbat frumos!

Deodat`, \ntrebarea dac`  avea pe cineva \n via]a sa \i trecu prin

minte.

Nu c` aceasta ar fi avut cea mai mic` importan]`, \[i zise ea

imediat. Nu,  era curioas`, atâta tot! Dar a \ncerca s` afle ce om se

ascunde cu adev`rat \n spatele acestei aparen]e pl`cute era o misi-

une foarte delicat`, aproape imposibil`, se gândi ea, amuzat`.

Cu toate astea, aceast` provocare i se p`ru brusc interesant`...

– Casey! exclam` el, v`zând-o.

– Bun` ziua, \i spuse ea, f`cându-i cu mâna. Cu ce trebuie s`

\ncep?

– S` mergem \n biroul meu, \i propuse el.

– Las`-m` s` ghicesc. Voi fi secretara dumitale?

– Eu sunt propria mea secretar`, \i r`spunse el râzând. Nu avem

suficien]i bani pentru a ne putea permite o secretar`.

Casey se \ntreba dac` avea bani pentru a-[i oferi orice... 
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Nimeni nu se plângea [i Gabe mai pu]in ca oricare altul, dar ea

avea \ndoieli cu privire la s`n`tatea financiar` a c`minului. Dac` 

n-ar fi avut cu ce s` cumpere tot ceea ce \i era necesar pentru a

munci, ar fi \nnebunit...

Dar Gabe nu f`cuse nici cea mai mic` plângere cu privire la

acest subiect. Cel pu]in, nu \n fa]a ei.

– Trebuie s` discut`m , relu` el.

– Oh, pare serios!

– {i este, \ntr-adev`r...

El o \ntov`r`[i pân` \n mica \nc`pere care \i servea de birou [i-i

f`cu semn s` ia loc \ntr-un fotoliu. Tân`ra femeie \i arunc` o privire

\ntreb`toare.

– Ce am mai f`cut?  \ntreb` ea, cu un aer nelini[tit.

– Nu e vorba despre ce ai f`cut, mai degrab` m` tem de ceea ce

ai putea s` faci, r`spunse el foarte serios.

– Ce vrei s` spui?

– Ceea ce ]i-am spus ieri sear`...

– Faci aluzie la faptul c` e[ti pastor?

– Fost pastor, o corect` el. Ei bine, da, este subiectul despre

care a[ dori s`-]i vorbesc. }i-am povestit toate acelea sub pecetea

secretului [i nu pentru ca s` faci o men]iune \n emisiune, sper c`

este clar.

– Nu m-ai prevenit c` era confiden]ial, protest` ea.

– |ntr-adev`r, [i repar acum ceea ce am uitat.

– Dar nu crezi c` aceasta ar da o alt` dimensiune reportajelor

noastre?

– Nu [tiu, dar nu vreau s` vorbe[ti despre aceasta.
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– Credeam c` doreai s` le aju]i pe acele persoane cu orice pre],

insist` ea.

– Nu cred c` aceasta le-ar ajuta enorm, replic` el, de a [ti c` am

fost hirotonisit cu mul]i ani \n urm`.

El p`rea foarte \ncordat [i Casey \n]elese c` asta \i sta pe inim`.

De aceea, \[i alese cu grij` cuvintele \nainte de a continua

conversa]ia.

– De ce fugi? \l \ntreba ea. De ce ]i-e fric`?

– Ce te face s` crezi c` mi-e fric`?

– {tiu s` recunosc o persoan` când \i este fric`.

Simptomele nu-i erau str`ine. Casey avusese destul timp s` le

observe la ea, pentru a le detecta, f`r` dificultate, la altcineva!

Deodat`, Gabe Wheeler \i p`ru \n mod ciudat, simpatic.

– Sunt dezolat, dar suntem \n afara subiectului, observ` el.

– E[ti sigur?

– De acord, de acord, r`spunse el f`când un gest cu mâna

Pentru c` e[ti atât de sigur`, poate po]i s`-mi spui [i de ce mi-e

fric`? Dup` tine, Casey, de ce a[ fugi?

– Nu [tiu, relu` ea cu \nc`p`]ânare, dar [tiu c` ]i-e fric` de ceva.

– Nu cred c` trebuie s` anun]i aceasta \n mod public, \nainte de

a fi sigur`, nu-i a[a?

Aceast` remarc` o f`cu s` se \nfurie.

– Din p`cate, nu, admise ea, dar ai face bine  s` [tiu!

– Nu cred c` patronii t`i ar g`si povestirea atât de interesant`,

\i spuse el, zâmbind.

– Poate... poate nu...

Tân`ra femeie nu se potolise, ie[ind din birou. 
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El o f`cea s` \ncerce s`-i descopere secretul.  {i avea, mai mult

ca oricând, inten]ia s` descopere ce ascundea el cu atâta grij`.

***

"Ai face mai bine s`-i spui. Oricum,  va sfâr[i prin a descoperi

adev`rul".

Gabe nu \nceta s`-[i repete aceste cuvinte. {tia c` ea nu se va

l`sa pân` nu va [ti totul. Vroia s` cunoasc` secretele din trecutul

s`u [i va r`scoli cerul [i p`mântul pentru a ob]ine cea mai mic`

informa]ie!

{i toate acestea pentru c` el nu-[i ]inuse gura! Dac` nu i-ar fi

povestit c` fusese pastor, ea nu [i-ar fi pus atâtea \ntreb`ri. De fapt,

toat` aceast` poveste nu o intriga decât pentru c`  o rugase \n mod

expres s` nu vorbeasc` \n jurnal.

"Iat` ce se \ntâmpl` când faci pe bunul samaritean, gândea el.

Am vrut s-o ajut [i acum,  vrea s`-mi expun` via]a \n ochii lumii

\ntregi. |n fine, ai New Yorkul \ntreg, ceea ce nu schimb` mare

lucru pentru mine".

|ndoielile \l asaltar` din nou. {i dac` \i povestea totul? Poate

atunci va avea decen]a s` tac`.

Casey Tucker s` tac`? Niciodat` \n via]`! Aceast` femeie nu avea

sentimente, nu avea scrupule sau mil`!

Bomb`nind \n sine, Gabe avea câteodat` sentimentul c` este

nedrept. Se \ndoia c`  era atât de insensibil` cum vroia s` lase s` se
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cread`. Dar dac` intui]ia sa era just`, atunci tân`ra femeie \[i gre[ise

voca]ia:  ar fi putut s` fie cea mai bun` actri]` din genera]ia sa!

El ridic` din nou ochii c`tre cer [i scoase un suspin.

– De acord, de acord, murmur` el. Voi face cum este mai bine.

Dar nu va fi u[or.

***

– Fiecare dintre noi pare s` trezeasc` ceea ce este mai r`u \n

cel`lalt, declar` Casey.

– Poate ne asem`n`m prea mult, suger` Gabe.

Casey \i arunc` o privire \ntreb`toare.

– Ce te face s` crezi c` ne asem`n`m? \l \ntreb` ea. Dup` cum

v`d, suntem tot ce poate fi mai diferit!

– Cred c` amândoi suntem mai vulnerabili decât vrem s`

admitem. Purt`m amândoi un trecut greu, pe care am dori s`-l

uit`m.

– {i de ce crezi c`  \ncerc s`-mi uit trecutul? insist` ea.

– Am impresia c` faci tot posibilul  s` r`mâi insensibil` la

evenimente [i oameni, ceea ce \nseamn` c` ]i-e fric` s` te ata[ezi de

cineva. {i totu[i, Delbert ]i-a \ntins o capcan`. Ai ar`tat o

compasiune adev`rat` pentru el: e[ti sincer mi[cat` de povestea

lui, nu-i a[a?

– Evident, eram sincer`! exclam` tân`ra femeie. Eu nu sunt atât

de inuman`!
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– Nu, bine\n]eles c` nu... E[ti mai uman` decât ai dori.
– Nu sunt sigur` c` vreau s` continuu aceast` conversa]ie,

interveni ea, sim]indu-se jenat`.
– Asta nu m` mir`, zise el. Trebuie, totu[i, s` stai de vorb` cu

cineva.
– Nu cred c` este necesar, r`spunse ea, retr`gându-se din ce \n

ce mai mult \n defensiv`.
– Nu vei putea niciodat` s` te eliberezi de trecut dac` duci

singur` toat` greutatea, f`r` s` te confesezi nim`nui.
– Cred c` nu voi putea niciodat` s` m` eliberez de tot, murmur`

atunci Casey, plecându-[i privirea.
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Capitolul 6

– Sunt multe lucruri de care nu-mi mai amintesc, m`rturisi
Casey a doua zi. Cum se spune, cred c` fac un blocaj. Imaginea cea
mai clar` din acea noapte este c` st`team \n picioare pe aleea
garajului, \n fa]a casei. Pompierii \ncercau s` sting` focul când so]ia
pastorului m-a \ntov`r`[it, dup` cor. Am r`mas mult timp privind
casa, sau ce mai r`m`sese din ea [i  pompierii care duceau
corpurile p`rin]ilor mei.

Gabe \ntinse mâna [i o lu` pe cea a tinerei femei \ntr-a sa.
– {tiu cât de dureros a fost, zise el cu blânde]e.
– Cum po]i s` [tii? exclam` ea.
– Pentru c` am tr`it aceea[i dram`.
Casey \i arunc` o privire ne\ncrez`toare.
– {i tu ]i-ai pierdut p`rin]ii?
– Nu, pe fiul meu.
– Ai un fiu?
– Am avut, da. Este mort.



– |mi pare r`u, murmur` ea. Ce i s-a \ntâmplat?

– Un stop respirator \n timpul nop]ii. {i se \ntâmpl` deseori

copiilor, f`r` nici o explica]ie.

Casey \l strânse de mân`, f`r` a g`si cuvintele cele mai potrivite

pentru a-i spune cât de mult o mi[ca aceast` veste.

– Oh, Gabe... se mul]umi ea s` [opteasc`.

Era un b`ie]a[ adorabil, relu` el.  Câteva zile mai \nainte \l

v`zuse pediatrul, care declarase c` e perfect s`n`tos. Eu r`m`sesem

mai târziu la biseric` \n acea sear` [i o bady-sitter \l veghea pe

Benjamin. Când m-am \napoiat,  era deja plecat`, iar Lisa dormea.

Eu am intrat \n camera copillui s`-l \mbr`]i[ez, [i l-am g`sit mort.

– Cred c` a fost teribil!

– Da, cu adev`rat teribil, m`rturisi Gabe.

– Erai c`s`torit, atunci...

– Da.

– {i unde este acum so]ia ta?

– Fosta mea so]ie, o corect` el. Am divor]at imediat dup`

moartea lui Benjamin.

– |mi imaginam c` moartea unui copil poate bulversa rela]iile

unui cuplu.

– Da, a[a este. Dac` un cuplu este solid, un doliu ca acesta \l

consolideaz`. Cei doi p`rin]i se apropie pentru a se sus]ine mutual.

Dar când cuplul bate deja din aripi, aceasta este lovitura de gra]ie.

– Unde este \n prezent fosta ta so]ie?

– |n Europa, r`spunse Gabe. Ea m-a \nvinuit de moartea lui

Benjamin tocmai când \ncercam o cumplit` culpabilitate. Atunci,

tat`l s`u a trimis-o \n Europa, ca s` m` uite.
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– Am impresia c` fostul t`u socru avea serioase mijloace

financiare, concluzion` Casey.

– Da, este un om foarte bogat, r`spunse Gabe, p`[ind nervos

prin birou. Mama Lizei a murit pe când era  \nc` o copil` [i

b`nuiesc c`, din aceast` cauz`,  a r`mas foarte ata[at` [i

dependent` de tat`l s`u [i nu-l vedea a[a cum era \n realitate.

– Ce vrei s` spui?

Gabe \[i opri deodat` pa[ii [i o privi drept \n ochi.

– Tat`l Lizei este Ed Haynes, declar` el.

Casey nu putea s`-[i ascund` surpriza [i f`cu ochii mari.

– Ed Haynes?

– Da. |mi imaginez c` e inutil s`-]i spun despre cine este vorba,

nu-i a[a?

– Evident, r`spunse ea. Locuiesc de suficient timp la New York

pentru a fi auzit multe pove[ti cu privire la acesta. |n schimb, nu

[tiam ce credit trebuie s` le acord, ad`ug` ea cu precau]ie.

– Cred c` realitatea dep`[e[te tot  ce se poveste[te, \i r`spunse

Gabe.

– Voi doi nu v-a]i \n]eles, nu-i a[a? deduse Casey.

– Este cel mai pu]in ce se poate spune, declar` Gabe cu un râs

r`ut`cios. B`trânul Ed Haynes este persoana cea mai necinstit` pe

care am \ntâlnit-o vreodat`. Este total lipsit de scrupule sau de

moral`, ceea ce nu-l \mpiedic` s` se considere un personaj

important. Evident, un pastor nu era suficient de bun pentru fiica

sa, oricare ar fi fost sentimentele acesteia.

– |ntr-un fel, un snob.

– Da, se poate spune. 
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El avea \n mânec` pentru Liza, pe unul care \l g`sea "bun" pentru

ea. Un b`rbat bogat [i influent [i, evident, cu o bun` pozi]ie social`.

– {i \ntr-un cuvânt, un b`rbat care-i sem`na, deduse Casey.

– A[a este.

– Nu a acceptat niciodat` c`s`toria voastr`?

– N-a \ncetat s` verse gaz peste foc [i s` a]â]e cele mai mici

ne\n]elegeri ale noastre, povesti Gabe. Chiar [i dup` na[terea lui

Benjamin, nu \nceta s-o \ndemne pe Liza s` m` p`r`seasc`, plecând

cu copila[ul nostru, s` locuiasc` la el, unde nepotul s`u ar fi avut

via]a pe care o merita.

– Aceasta seam`n` bine cu Ed Haynes, spuse Casey.

– Dup` moartea lui Benjamin, Liza era \ntr-o stare depresiv`

teribil`, urm` Gabe. Ea a convins-o s` r`mân` al`turi de el. Doar

pentru câtva timp, spunea el. Timpul \n care ea s`-[i revin`. Spunea

c` nu trebuia l`sat` singur` [i c`  avea destul personal care s` aib`

grij` de ea. Astfel, ea a p`r`sit casa, \mpreun` cu el. Era atât de

deprimat`, \ncât nu i-a fost greu s-o conving`.

– {i ea n-a mai revenit niciodat`...

– Nu, niciodat`, r`spunse Gabe.

***

El o iubea pe fosta sa so]ie, se gândi Casey, dup` discu]ia lor.

Asta s`rea \n ochi. Era suficient s`-i vezi chipul când vorbea

despre ea, s`-i ascul]i triste]ea ce se degaja din vocea sa, str`lucirea
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\ntunecat` din ochii lui. El ]inea \nc` la Liza. Dar cum ar putea s-o

mai iubeasc` dac`  \i repro[ase pe nedrept moartea fiului lor? {i

cum l-a p`r`sit \n momentul \n care [i el avea mai mult` nevoie de

ajutor?

{i totu[i, Liza \i lipsea tot atât de mult cum \i lipsea Andy lui

Casey.

Casey \l iubea enorm pe so]ul s`u [i nu \ncetase s` regrete, cu

am`r`ciune, dispari]ia sa. Atunci, de ce o decep]iona ideea c` Gabe

nutrea acelea[i sentimente fa]` de fosta sa so]ie?

Asta nu are nici un sens, Tucker! \[i zise ea, uimit` de violen]a

emo]iilor sale.

– Cum s-au petrecut lucrurile cu "|ngerul p`zitor" al t`u?

Vocea Ninei o scoase din reverie. Produc`toarea sa intr` \n

birou [i lu` loc, f`r` fasoane, \n fotoliul rezervat vizitatorilor.

– |ncep s` regret c` mi s-a adresat mie, r`spunse Casey.

Nina \i arunc` o privire uimit`, dar r`mase t`cut`.

– Aceast` serie de reportaje nu este ceva amuzant, explic` ea.

– Cum a[a?

– Mai \ntâi, nu reu[eam s` m` \n]eleg cu el. Tot timpul ne

certam. {i acum, când am decis s` facem un armisti]iu, este mai r`u!

El reu[e[te s` scoat` ce este mai r`u \n mine.

– Cum a[a?

– M` face s` reflectez!

|n fa]a aerului s`u catastrofic, Nina izbucni \n râs.

– Este curios, dar eu, când \l v`d, simt dorin]a s` fac altceva \n

loc s` reflectez!

– Nina!
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– Ce? Este atât de seduc`tor...

– Este adev`rat, Nina!

– Nu-mi spune c`  n-ai remarcat niciodat`.

– Da, este adev`rat, spuse Casey ro[ind, am remarcat c` este

seduc`tor... pentru cineva c`reia \i place acest gen.

– Trebuie s` faci mofturi ca s` nu-]i plac` "acest gen", cum spui

tu!

– Sau s` ai un bun-sim] de doi bani. Femeia care [i-ar pune \n

minte s`-l seduc` ar avea surprize nepl`cute, r`spunse Casey,

vârându-[i nasul \n hârtii.

– De ce spui asta?  \ntreb` Nina, intrigat`.

– Este \nc` \ndr`gostit de fosta lui so]ie!

– Fosta so]ie? Credeam c` era...

– Era pastor, Nina, nu preot, r`spunse Casey râzând. Ai uitat c`

pastorii se pot c`s`tori?

– De acord, de acord, r`spunse produc`toarea, cu un gest vag

din mân`. Ce avea atât de deosebit aceast` fost` so]ie?

– Era fiica mic` a lui Ed Haynes.

Nina nu putu s`-[i ascund` surpriza.

– Fiica \nsp`imânt`torului Ed Haynes? Ginerele s`u era

pastorul?

– Fostul s`u ginere, o corect` Casey.

– De necrezut! Au divor]at?

– S`-l ai pe Ed Haynes ca socru mi se pare o ra]iune suficient`

ca s` ob]ii divor]ul, declar` tân`ra femeie cu un surâs cinic.

– Eu nu m-a[ fi c`s`torit niciodat` cu cineva din aceast` familie,

r`spunse Nina cu o min` de dezgust.
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– Am impresia c` Gabe sufer`.

– Gabe? repet` Nina, amuzat`. |i spui pe numele mic, acum?

– Te rog s` nu tragi concluzii pripite. Cum ]i-am spus, mai este

\ndr`gostit de fosta sa so]ie!

– El ]i-a spus asta?

– N-a fost nevoie s-o spun`,  se vede.

– |mi imaginez eu sau e[ti pu]in dezam`git`? o \ntreb` Nina, cu

o privire suspicioas`.

– Eu, dezam`git`? Glume[ti!

– Crezusem c`...

***

Noaptea se anun]a lung`! se gândea Gabe.

Era deja ora dou` de diminea]` [i, cu toat` oboseala sa, nu-i

venea somnul. F`r` \ndoial`, s` vorbeasc` despre Benjamin [i

despre Liza \l afecta mult \ntotdeauna.

|ntotdeauna...

De la \nmormântare,  nu vorbise decât \n rare ocazii despre fiul

s`u [i aceasta ridicase mari probleme \ntre el [i Liza. La \nceput, ea

era nebun` de durere [i refuza s`-l evoce pe copilul lor; apoi,

sup`rarea f`cuse loc furiei [i am`r`ciunii.

{i cine putea s-o condamne? Desigur, nu el.

Dac` nu [i-ar fi \mp`r]it timpul \ntre biseric` [i familie, poate ar

fi stat cu Benjamin \n seara aceea [i nu cu enoria[ii. Dar el \i
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\ncredin]ase copilul unei baby-sitter. Ea [i nu el  \l v`zuse pentru

ultima oar` \n via]` pe copil. {i asta, Gabe nu putea s` [i-o ierte.

Se \ntreba dac` Liza locuia, \n continuare, la Paris. Ultima dat`

când avusese ve[ti despre ea, era vorba s` se m`rite cu un

\ntreprinz`tor francez foarte bogat. Ed Haynes aproba din toat`

inima aceast` c`s`torie, mai presitigioas` decât precedenta. Gabe

nu sim]ea nici o am`r`ciune. |i dorea sincer Lizei tot norocul

posibil [i spera ca noul so] s-o fac` mai fericit` decât o f`cuse el.

C`ci [i la acest capitol,  e[uase lamentabil. De altfel, nu reu[ise

s` fie fericit nici el \nsu[i.

***

Casey nu a dormit bine \n noaptea aceea.

De fiecare dat` când \nchidea pleoapele, vedea fl`c`ri. Fl`c`ri

sc`pate de sub control, care se \n`l]au \n noaptea neagr` [i-i

devorau sufletul.

Foc... iar`[i foc.

Gabe avea dreptate. S` vorbe[ti despre trecut, nu te putea

lini[ti. Din contr`, aceasta f`cea amintirile mai vii [i mai dureroase.

El redeschisese o ran` care nu se cicatrizase niciodat`, o ran`

care \n mod sigur nu se va \nchide niciodat`.

Ea nu-i vorbise de Andy [i nu era sigur` c` ar fi vrut s-o fac`.

Casey sim]ea \ntotdeauna o oarecare jen` la ideea c` \i povestise

despre p`rin]ii s`i, de a-i ar`ta punctul s`u slab. Cel mai ciudat era
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c` nu-[i d`dea seama cum reu[ise el s`-i câ[tige \ncrederea [i s-o

fac` s` vorbeasc`.

{i acest mister o f`cea foarte nervoas`!

Neputând s`-[i g`seasc` somnul, tân`ra femeie arunc` brusc

cuvertura [i se ridic`. Merse pân` la masa de toalet` [i deschise

primul sertar, de unde scoase un mic obiect \nvelit \ntr-o e[arf` de

m`tase. |l lu` delicat \ntre degete [i o despachet` cu o grij`

meticuloas`. |n interiorul ]es`turii se g`sea o mic` stea din sticl` de

un albastru viu, singurul obiect care sc`pase din foc.

Era vorba de o podoab` de Cr`ciun pe care o g`sise pe alee, \n

timpul nop]ii groaznice care se petrecuse cu mul]i ani  \nainte.

***

– Nu-i nimic, v` asigur, insista Mary. Doar false contrac]ii.

– E[ti sigur`? o \ntreb` Casey, nelini[tit`.

– Absolut, r`spunse tân`ra femeie. Am spus [i mai \nainte. Ele

sunt diferite de adev`ratele contrac]ii, c`ci durerea este neregulat`.

Medicul de la dispensar mi-a explicat c`, atunci când \ncepe

na[terea, contrac]iile sunt mai regulate.

– Hmm, zise Casey, cu ne\ncredere. {i câ]i copii a adus el pe

lume?

– Ea, o corect` Mary, surâzând. Mul]i. {i are [i ea [apte copii.

– M` \ntreb când a avut timp s` urmeze cursurile [colii de

medicin`? observ` Casey.
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– Ce se \ntâmpl`? \ntreb` Gabe intrând \n \nc`pere.

– Mary are dureri, \i explic` jurnalista. M` gândesc c` trebuie 

s-o vad` un doctor.

– I-am explicat deja doamnei Tucker c` este vorba de o alert`

fals`, protest` Mary.

– Probabil c` are dreptate, declar` Gabe, care nu se putu

\mpiedica s`  surâd`. Nu avem de ce s` ne nelini[tim.

El era \ntotdeauna uimit v`zând schimb`rile intervenite \n

personalitatea lui Casey de când \ncepuse, cu câteva zile mai

\nainte, s` lucreze la c`min. Nu putea s` cread` c` tân`ra femeie

care st`tea lâng` Mary cu o figur` nelini[tit`, era jurnalista rece care

brutaliza cuplul \n fa]a camerei.

|n tot cazul, schimbarea \i pl`cea foarte mult!

– Unde este Joey? \ntreb` el cu voce tare.

– Este mereu \n c`utare de lucru, r`spunse Mary. {i, desigur,

f`r` succes...

– Din cauza cazierului s`u, nu-i a[a? se \ntreb` Casey.

Mary se mul]umi s` dea din cap. Casey r`mase un moment

t`cut` \nainte de a continua discu]ia.

– Dac` vrei, a[ putea vorbi cu directorul studioului meu. Am

putea avea nevoie de un [ofer. Nu este prea bine pl`tit, dar...

– A]i face asta pentru noi? o \ntrerupse Mary foarte surprins`.

– Da, bine\n]eles... |n sfâr[it, trebuie s` v` previn c` nu-i va oferi

un salariu extraordinar.

– Nu este ceva grav, declar` repede Mary. Joey va primi, chiar

dac` este prost pl`tit. Este un serviciu [i este tot ceea ce conteaz`

acum pentru noi.
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Gabe \[i ascunse un surâs \n col]ul buzelor. |ncepea s` cread` \n

miracole!

– Casey? Pot s`-]i vorbesc o clip`? zise el.

– Bine\n]eles.

– |n particular.

– De acord...

Pu]in surprins`, tân`ra femeie \l urm` pân` \n biroul lui.

– Tocmai ai f`cut un lucru formidabil, exclam` el.

– Nu-mi mul]umi dinainte c` a ob]inut serviciul, r`spunse

Casey. Patronul meu hot`r`[te.

– Oricare ar fi rezultatul, ]in s`-]i mul]umesc pentru aceast`

ini]iativ`. Interesul [i simpatia pe care le ar`]i lui Mary [i Joey sunt...

pe legea mea, remarcabile.

– Adev`rat? \ntreb` Casey. Remarcabile pentru o femeie

neomenoas`, ca mine?

– N-ai fost niciodat` neomenoas`, Casey, o corect` Gabe. F`ceai

eforturi monumentale pentru a \n`bu[i omenia, atâta tot.

– O inim` sensibil` este u[or de sf`râmat, replic` ea.

– |n timp ce o inim` prea dur` moare \ncet [i se asfixiaz`

penibil.

– Vorbe[ti din experien]`?

– Cred c` amândoi avem experien]` \n acest domeniu, observ`

el.

– Mi-ai spus c` fosta ta so]ie tr`ie[te \n Europa...

– Mai exact, la Paris.

– De cât timp n-ai v`zut-o? \ntreb` Casey, p`rând sincer

interesat`.
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– De aproape zece ani.

– {i cred c`-]i lipse[te...

– Ce te face s` crezi asta? \ntreb` el surprins.

– Ei bine, este so]ia ta.

– Era so]ia mea, o corect` el. Liza [i cu mine am divor]at de

mult. Ea [i-a f`cut o nou` via]` \n Fran]a, [i eu una aici.

– Nu te gânde[ti niciodat` la ea?

– Da, bine\n]eles, m` gândesc la ea câteodat`, replic` el, pu]in

agasat. Pentru c` so]ia mea [i cu mine am avut \mpreun` un copil.

Chiar dac` mariajul nostru s-a destr`mat,  avem \nc` sentimente

profunde unul pentru altul [i acestea nu ar \nceta de azi pe mâine

pentru c` suntem desp`r]i]i. De ce \mi pui aceste \ntreb`ri? ad`ug`

el, dup` o clip` de t`cere.

– Din simpl` curiozitate, r`spunse ea.

– De ce atunci, am impresia c` este vorba de altceva?

– Poate e[ti sensibil la aceste \ntreb`ri pentru c` sentimentele

tale fa]` de Liza sunt mult mai puternice decât po]i admite, suger`

ea.

– Sau poate c` interesul t`u pentru acest subiect dep`[e[te

simpla curiozitate, zise el, pu]in jenat.

– Cum a[a?

– Te gânde[ti poate, la un reportaj televizat?

Tân`ra femeie \l privea ca [i când ar fi p`lmuit-o.

– Nu am nici cea mai mic` inten]ie s` folosesc aceasta pentru o

emisiune de televiziune, exclam` ea. Sunt, pur [i simplu,

consternat` c` gânde[ti astfel!

– Ascult`-m`, eu... \ncepu el.
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– Convorbirile noastre sunt private, \l \ntrerupse ea. M`
gândeam totu[i, c` ar fi mai clar...

– De acord, admise Gabe, surâzând. Scuz`-m` c` te-am b`nuit o
clip`...

{i, pentru prima oar`,  o credea cu adev`rat.
Pentru prima oar` \i f`cuse confiden]e.
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Capitolul 7

– Po]i s` te \ntâlne[ti cu mine la col]ul lui Broadway cu strada a
72 Vest? strig` Casey \n receptor. Am o pist` pentru Cathy Vincent.

– E[ti sigur` c` nu este \nc` o p`c`leal`? o \ntreb` Gabe, care se
trezise la soneria telefonului.

– Nu putem fi siguri dac` nu verific`m, nu-i a[a? |n tot cazul,
acela avea un aer serios.

Gabe se \ntreba dac` ea nu vedea aceast` pist` serioas` pentru
c` dorea foarte mult  s-o g`seasc` pe fat`. |ncepea s` se
nelini[teasc`. S-o g`seasc` pe nepoata lui Delbert devenise de mult
timp pentru Casey o idee fix`.

Desigur, [i el dorea s-o g`seasc` pe Cathy, dar acum când
\n]elegea de ce aceast` poveste a fugii o bulversase atât de mult pe
Casey,  se temea c` ea [i-a pus prea mult la inim` ancheta lor.

– Unde e[ti acum? o \ntreb` el, rec`p`tându-[i gândirea
limpede.

– La studioul de televiziune. Acum plec.



– Nu mergi pe jos?

– Bine\n]eles c` nu! Am s` iau metroul.

Aceast` [tire \l scoase din starea de somnolen]`. Voia s` ia

metroul la aceast` or` din noapte?

– Metroul? Casey!

– Ai \ncercat s` parchezi noaptea \n acest cartier? \l \ntrerupsese

ea pe un ton exasperat.

– Ai fost deja noaptea \n acest cartier? Nu este prudent!

– Ascult`, am fost \n locuri considerate mai pu]in sigure ca

acesta, declar` ea. Atunci, Wheeler, vii cu mine sau nu?

Parc`  ar fi avut de ales!

– Voi fi acolo \n cincisprezece minute,  cel mult dou`zeci.

– Super, exclam` tân`ra femeie. Pe curând.

– A[teapt`...

Nu mai avu timp s` continue: ea \nchisese. Avusese inten]ia s-o

sf`tuiasc` s` ia un taxi [i s` o \ntrebe \n ce loc precis o va g`si, dar

nu reu[ise. "Trebuie s-o caut", gândea el sculându-se [i

\mbr`cându-se \n grab`.

Dou`zeci de minute mai târziu, sosea la intersec]ia lui Broadway

cu Strada  72. Locul era mai frecventat decât credea el, cu toat` ora

târzie. |[i parc` ma[ina [i se post` la ie[irea din metrou, 

gândindu-se c` dac` ea folosise acest mijloc de transport, trebuia 

s-o \ntâlneasc`.

– Cel pu]in,  nu sosise \nc`, se gândea el.

La sfâr[itul unei jum`t`]i de or`, \ncepu s` se nelini[teasc` foarte

serios. Casey nu putea s` \ntârzie atât de mult. Punctualitatea era a

doua sa natur` [i  declara c` nu suport` s`-i fac` pe oameni s` a[tepte.
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Se gândi atunci la posibilitatea ca ea s` fi sosit, \naintea lui.

Ner`bdarea de a o g`si pe Cathy Vincent nu avea nimic uimitor.

Poate \ntâlnise persoana care o sunase? Poate plecase s-o caute pe

fat` f`r` s`-l a[tepte?

Nu i se \ntâmplase ceva mai grav?

Când \i trecu prin minte aceast` \ntrebare,  decise s` n-o mai

a[tepte [i s` plece s-o caute.

Inspect` toate restaurantele [i magazinle \nc` deschise, dar \n

zadar. Nimeni nu v`zuse nici o tân`r` femeie care s` corespund`

descrierii pe care  o f`cea. Din ce \n ce mai nelini[tit, se hot`r\ s`

sune la poli]ie. Dar când \i anun]` pe cine caut`, interlocutorul

izbucni \n râs. I se r`spunse c` probabil plecase la vân`toare [i c`

trebuia s` sune mai târziu dac` nu se \ntorcea dup` dou`zeci [i

patru de ore.

Dou`zeci [i patru de ore! exclam` el, \nchizând. Dac` ar r`mâne

atât de mult  \n acest cartier, era suficient timp s` fie omorât` de o

sut` de ori.

Sfâr[i totu[i prin a o g`si, când se decise s` exploreze o str`du]`

obscur`, perpendicular` pe Broadway. Abia p`[ise pe aceasta când

auzi pe cineva gemând.

O g`si a[ezat` pe o scar` de incendiu ruginit`. Se ]inea de bra]ul

drept [i p`rea c`-i este r`u.

– Casey! strig` el, alergând spre ea. Casey, tu e[ti?

– Gabe! Ajut`-m`.

|ngenunchind al`turi de ea, descoperi petele de sânge.

– Ce s-a \ntâmplat? o \ntreb` el, ie[it din min]i.

|i lu` bra]ul [i descoperi o mic` \n]ep`tur`. 
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Mic`, dar adânc`... Rupse imediat mâneca lui Casey pentru a

face un bandaj.

– Am sosit aici mai devreme, \i explic` ea. El m` a[tepta la sta]ia

de metrou [i mi-a spus c` m` conduce la locul unde se ascundea

Cathy.

– {i \n loc de asta, te-a condus aici, concluzion` Gabe.

– Da, m`rturisi ea, l`sând capul \n jos. Când am sosit aici, m-a

amenin]at cu cu]itul [i mi-a furat po[eta [i ceasul.

– De ce nu m-ai a[teptat? exclam` el furios.

– Acest lucru ar fi schimbat ceva? Vrei s` ne fi agresat pe

amândoi?

– Dac` a[ fi fost aici, nu te-ar fi dus \ntr-un asemenea loc.

– Bine\n]eles. Tu e[ti \ntotdeauna mai inteligent decât mine [i

ai fi \n]eles imediat c` avea inten]ii rele, nu-i a[a?

– Nu asta vroiam s` spun, r`spunse Gabe, suspinând. Ai fost

lovit` \nainte sau dup` ce a furat?

– Nici una, nici alta, r`spunse Casey, ridicându-se. M-a lovit

când am \ncercat s`-i scot ochii!

– Te-ai b`tut?

– Evident!

– }i-ai pierdut de tot capul? exclam` Gabe, p`truns de un nou

val de furie. Te-ar fi putut omor\.

– Scuz`-m`, replic` ea sec. Am impresia c` \n ultimul timp fac o

mul]ime de lucruri stupide. Cum ar fi \ncrederea \n oameni, de

exemplu. Iat` ce se \ntâmpl` când \ncepi s` te interesezi de al]ii....

– Lini[te[te-te, Casey. M-am \nfuriat pentru c`-mi era team` pentru

tine. Dar cred c` tu ai o problem`. }i-ai pierdut toat` obiectivitatea.
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– Mul]umesc foarte mult! exclam` ea.

– Nu spun asta pentru a te jigni. Nu e nimic r`u s`-]i pierzi

sim]ul critic când ]ii la cineva. Din contr`, este un semn bun. Asta

nu merge...

– Despre ce vorbe[ti?

– Bandajul. Trebuie s` mergi la spital. Po]i s` te ridici?

– Cred c` da...

El o ajut` s` stea \n picioare [i tân`ra femeie trebui s` se sprijine

de el ca s` nu cad`.

– Reu[e[ti s` mergi? o \ntreb`, nelini[tit.

– Nu [tiu, r`spunse ea, cu o voce f`r` inflexiuni. M` simt foarte

sl`bit`.

– Atunci, s` nu risc`m.

{i f`r` a-i l`sa timp s` protesteze, o ridic` \n bra]e [i o duse pân`

la ma[in`.

***

– Trebuie s` m` duc mâine la comisariat pentru a \ncerca s`-l

identific pe agresor...

Casey se \ntrerupse pentru a aprinde lumina [i-i f`cu semn lui

Gabe s` intre \n apartament.

– {i ce-a zis medicul de la urgen]`? o \ntreb` el urmând-o \n

interior.
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– Nu te nelini[ti, nu este grav. M-a sf`tuit s` nu-mi for]ez bra]ul.

Nu voi putea lucra timp de câteva zile, timp \n care s`-mi recap`t

for]ele, dar \n afar` de asta...

– Cred c` nu este o idee bun` s` r`mâi aici singur`. Tipul care

te-a agresat are cheile [i adresa... {tie unde locuie[ti [i ar putea

reveni.

– Nu risc nimic aici, r`spunse ea. La u[` exist` un lan] de

siguran]` solid [i l-ai v`zut pe gardianul care mi-a dat dublura de la

chei:  st` toat` noaptea la intrare. Nimeni nu poate intra \n imobil

f`r` s` fie invitat.

– Da, este adev`rat, admise el, f`r` s` vrea.

– Nu ai de ce s`-]i faci griji pentru mine, concluzion` ea.

– Ar trebui, poate, s` r`mân  aici  câteva zile, pân` când poli]ia

\l g`se[te pe tip...

El se \ntrerupse, \n]elegând deodat` c` propunerea sa ar putea

fi prost \n]eleas`.

– A[ dormi pe canapea, termin` el.

– Dac` aceasta te lini[te[te, e[ti binevenit, r`spunse ea,

surâzând.

– |ntr-adev`r, m-a[ sim]i mai lini[tit...

– Nici o problem`. Canapeaua este confortabil`.

Se sim]i prost cât ea \i aduse cuverturi [i o pern`, dar pentru

nimic \n lume n-ar fi consim]it s-o lase singur` \n asemenea

condi]ii.

{i dac` ea nu f`cuse nici un comentariu, prezen]a lui Gabe o

lini[tea mai mult decât ar fi vrut s` admit`.
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***

Un urlet \l trezi \n plin` noapte.

Total dezorientat,  c`zu de pe canapea \n timp ce se ridica [i

merse bâjbâind pân` la camera lui Casey, de unde se auzise

strig`tul. El b`tu la u[` [i o chem`. Neauzind nici un r`spuns,

deschise u[a [i intr`.

Tân`ra femeie st`tea pe pat având capul ascuns \ntre mâini [i

suspine profunde \i scuturau umerii. Gabe se repezi spre ea.

– Nu este nimic, murmur` el luând-o \n bra]e. Ai avut un

co[mar.

– M` simt atât de idioat`! exclam` ea \ntre dou` suspine.

– N-ai de ce s` gânde[ti a[a, r`spunse el. Este o reac]ie normal`

când ai tr`it ceea ce ]i s-a \ntâmplat \n aceast` sear`.

– Nu-l visam pe agresorul meu.

– Nu?

Gabe ezit` o clip` s-o \ntrebe ce visase, dar Casey p`ru c`-i

ghice[te gândurile [i-i r`spunse f`r` s` a[tepte \ntrebarea.

– |l visam pe so]ul meu.

– So]ul.... so]ul t`u! exclam` el, f`r` s`-[i ascund` surpriza.

Casey aprob` din cap.

– Nu [tiam c` e[ti c`s`torit`, relu` el.

– Nu mai sunt c`s`torit`. |n sfâr[it, so]ul meu a murit, zise ea,

rec`p`tându-[i calmul.
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– |mi pare r`u... Dar, atunci, co[marul t`u? E vorba de moartea

lui?

– Da.

– Cum s-a \ntâmplat?

– Era pilot de linie. Avionul s`u s-a pr`bu[it.

– E mult de atunci?

– Doi ani...

Doi ani! se gândea Gabe, tulburat. Era de \n]eles c`, dup` toate

aceste doliuri,  s` fie reticent` s`-[i deschid` inima oricui! Cum

putea destinul s` fie atât de crud?

– Era perioada Cr`ciunului, urm` ea. El se \ntorcea acas`. Mi-a

telefonat din ora[ul de unde pleca pentru a m` anun]a c` avea o

surpriz` pentru mine. |mi amintesc c` am insistat s`-mi spun`

despre ce este vorba, dar  mi-a r`spuns c` trebuie s` a[tept pân`

când vine acas`. N-am [tiut niciodat` ce preg`tise pentru mine. Nu

l-am mai v`zut niciodat`. Avionul s`u s-a zdrobit. Poli]i[tii mi-au

spus c` tot echipajul a murit pe loc. Valiza sa a ars \mpreun` cu

avionul [i nu s-a putut identifica ce a fost \n interior.

Ea purta \nc` doliu dup` so]ul ei, se gândea Gabe. Dar de ce

aceasta \l tulbura atât?

"Pentru c` ]ii la ea, \i r`spunse inima sa. }ii la ea, mai mult decât

ar trebui!"

***
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Casey nu-[i amintea momentul când adormise. Ultima amintire

care-i r`m`sese \n memorie era aceea a lui Gabe ]inând-o \n bra]ele

sale [i impresia de confort pe care o sim]ea. Nimeni n-o ]inuse

astfel, de o eternitate. Sau, mai precis, nu-i permisese nim`nui, de

o eternitate, s`-[i manifeste o astfel de aten]ie fa]` de ea...

– Te-ai trezit?

Tân`ra femeie deschise ochii [i-l z`ri pe Gabe intrând \n camer`

cu un platou \n mâini.

– Ce este? \l \ntreb` ea, cu o voce somnoroas`.

– Micul dejun, r`spunse el. {i nu te nelini[ti, sunt un buc`tar

destul de bun.

– Te-ai antrenat la c`min, nu-i a[a?

– Absolut. Preg`tesc prânzul din când \n când. S` spun

adev`rul,  munceam \n buc`t`rie \nainte de a o angaja pe Tootie.

– {i n-a murit nimeni otr`vit? \ntreb` ea surâzând.

Gabe izbucni \n râs [i-i puse platoul pe genunchi.

– Ei bine, v`d c` ai mai mult umor decât asear`, observ` el.

– Nu este greu, r`spunse ea bine dispus`.

– |mi imaginez...

El o contempl` un moment \n lini[te, apoi ar`t` platoul cu

degetul.

– Nu m`nânci?

– Nu imediat, r`spunse ea. Trebuie s` vorbim mai \ntâi.

– Dup` cele pe care mi le-ai povestit asear`, a mai r`mas ceva

de spus? \ntreb` el pe un ton lejer.

– Ai dreptate, despre asta doream s` vorbim.

– Ai un aer foarte serios...
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– }ineam s`-]i mul]umesc, spuse ea l`sând ochii \n jos. Pentru

c` ai fost atât de prezent. Nu numai pe str`du]a aceea, dar [i mai

târziu, aici. A trecut mult timp de când n-am fost capabil` s` m`

dest`inui cuiva, cum am f`cut cu tine.

– }i-am spus c` sunt un bun confident, remarc` el, surâzând.

– Mi-am dat seama. Nu numai c` [tii s` ascul]i, dar \]i pas` sincer

de oamenii care \]i vorbesc.

– Este adev`rat, admise el.

– Asta f`cea s`-mi fie fric`.

– Fric`? repet` el. {i de ce?

– Fric` pentru tine, se corect` ea.

– Nu te \n]eleg.

Tân`ra femeie p`ru stânjenit` [i \[i cobor\ privirea spre platou.

– Ei bine, gânde[te-te pu]in, Gabe, \i spuse ea. |mi iubeam

p`rin]ii. Ei m` iubeau. Au murit \ntr-un teribil accident. |l iubeam

pe Andy [i el m` iubea la rândul lui. A murit \ntr-un accident de

avion. To]i cei care m-au iubit au murit \ntr-un mod groaznic.

– Deci, vrei s`-mi spui, pe ocolite, c` ]i-e fric` s` mai iube[ti? o

\ntreb` el dup` o clip` de gândire.

– |ncerc doar s`-]i spun c` nu m-a[ \ndr`gosti de tine.

Gabe not` c`  nu spusese c` nu putea s` se \ndr`gosteasc` de el

[i, \n mod bizar aceasta \l reconfort` extrem de mult.

***
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– Fratele meu a sosit la Miami, declar` Tootie, diminea]` la

micul dejun. A decis s` lucreze la New York [i i s-a propus deja un

loc de [ofer de taxi. Va fi aici \n aceast` sear`.

– M` \ntreb de ce cineva care vine de la Miami dore[te s`

tr`iasc` la New York, exclam` Delbert, care \[i termina cafeaua. Eu

locuiam \n Florida, \nainte de moartea lui Mary Ann [i dac` n-ar

trebui s-o g`sesc pe micu]a mea Cathy, sigur n-a[ fi fost aici \n acest

moment!

– |n cazul dumitale, este u[or de \n]eles, interveni Joey. Dup`

toate cât ]i s-au \ntâmplat la New York, este de \n]eles s` nu-]i plac`

acest ora[. Dar, prive[te: Mary [i cu mine ne-am n`scut [i am

crescut aici [i pentru nimic \n lume, nu am merge s` tr`im \n alt`

parte.

– Nu este chiar a[a, declar` Mary.

– Cum? exclam` Joey. Ai fi gata s` pleci? S` tr`ie[ti \n alt ora[?

So]ia sa aprob` \ncet din cap.

– Dac` a[ avea certitudinea c` ne-ar fi mai bine, c` ar fi mai bine

pentru bebelu[ul nostru, n-a[ ezita o secund` s` plec \n alt` parte.

– Dar familia ta?

– Tu [i bebelu[ul nostru sunte]i acum singura mea familie,

r`spunse ea. Eu nu am alta. |n orice caz, al]ii nu-[i amintesc...

Gabe intr` \n acest moment \n sala de mese, f`r` s` acorde

aten]ie conversa]iei ce se desf`[ura. Nu se gândea decât la Casey [i

la cuvintele pe care le schimbaser` mai devreme \n apartamentul ei.

|n]elegea suferin]ele care o \ncercau c`ci [i el le cunoscuse.

Ceea ce nu \n]elegea, \n schimb, era ce sim]ea ea pentru el.

|i spusese c` nu s-a \ndr`gostit de el. Ce \nsemna acest lucru?
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Aceast` \ntrebare ridica  alta: ce sim]ea el cu adev`rat pentru ea?

Din prima zi, atunci când rela]iile lor erau atât de \ncordate, a sim]it

ceva \n fundul inimii, ceea ce nu putea identifica. |n prezent,

\n]elegea c` tân`ra femeie \l atr`gea mai mult decât oricine

altcineva de la desp`r]irea  de Liza.

Aceast` atrac]ie ar putea fi dragoste?

Aceast` incertitudine \l tulbura profund, mai ales de când Casey

\l f`cuse s` \n]eleag` clar c`  lupta \mpotriva sentimentelor tandre

care s-ar putea trezi \n ea. Era, deci, dificil s` o considere o bun`

candidat` pentru o rela]ie pe termen lung!

Numai c`... Numai c`  nu reu[ea s`-i deschid` ochii, s-o fac` s`

\n]eleag` c`  nu era responsabil` nici de moartea p`rin]ilor, nici de

cea a lui Andy [i c`  nu muriser` pentru c` ea \i iubea.

Cât de vinovat` se sim]ea! se gândi el \ngrozit. Cum ar putea 

s-o scoat` din acest impas? Cum ar putea dep`[i zidurile de ap`rare

pe care le ridicase \n jurul inimii sale? Va reu[i  s-o ajute?

{i, mai ales, o iubea  destul ca s`-[i asume acest risc?

– Ei, Gabe!

Auzindu-[i numele,  ie[i din reverie. Se \ntoarse [i-l v`zu pe Joey

f`cându-i un semn cu mâna.

– Da?

– Vino al`turi de noi.

– Sosesc imediat.

|n sfâr[it, reveni pe p`mânt [i se servi cu o cea[c` de cafea,

al`turându-se grupului din jurul mesei. To]i ceilal]i \l priveau cum

se a[az`, f`r` s` spun` nimic.

– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` el. O reuniune a consiliului municipal?
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– Asta este, r`spunse Joey, râzând. Noi dezbatem meritele New

Yorkului \n compara]ie cu alte ora[e cu climat mai dulce [i cu o

criminalitate mai pu]in ridicat`.

– O criminalitate mai pu]in ridicat`? exclam` Delbert. Miami?

Aceast` idee \l f`cu s` izbucneasc` \n râs.

– |n]elegi bine ce vreau s` spun, protest` Joey.

– Da, \n]eleg.

– Joey crede c` n-ar trebui s` plec`m, chiar dac` nu g`se[te de

lucru aici [i cu toate c` familiile noastre ne-au abandonat, anun]`

Mary, foarte serioas`.

– Am spus doar c` mi-ar fi foarte greu s` plec, o corect` Joey.

– Eu a[ pleca oriunde, insist` so]ia sa.

– Mie nu-mi place mult acest ora[. Am venit aici doar ca s-o caut

pe Cathy, dar nu m` gândesc s` r`mân când vor g`si-o.

– Fiecare trebuie s` fac` dup` placul s`u, coment` Gabe.

– E[ti din New York? \l \ntreb` Delbert.

– Nu, eu vin din Connecticut.

– Ce te-a f`cut s` vii aici? relu` Mary.

– Era nevoie de mine.

Toat` lumea \i arunc` o privire \ntreb`toare.

– Pentru lucrul meu, explic` el pu]in jenat. C`minul...

– Nu erai aici \nainte de deschiderea c`minului?

– Dumnezeule, dar este un adev`rat interogatoriu! exclam` el,

cu un râs for]at. 

De ce \mi pune]i deodat` toate aceste \ntreb`ri?

– Vrem s` [tim, asta-i  tot.
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– Ei bine, \mi pare r`u c` nu pot s` v` r`spund acum, dar nu pot
s` r`mân cu voi mult timp ca s` v` \mp`rt`[esc toate secretele mele,
zise el, ridicându-se. M` cheam` datoria.

– Gabe?
Vocea lui Wendy \l f`cu s` se \ntoarc`. Tân`ra femeie st`tea \n

pragul u[ii.
– Da? r`spunse el.
– La telefon. Casey Tucker.
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Capitolul 8

– M` gândesc s` cer altcuiva s` termine seria de reportaje \n
locul meu, \l anun]` Casey.

Gabe strânse tare receptorul telefonului.
– A[ putea s` te \ntreb de ce?
– Cred c` este mai bine astfel.
– Mai bine pentru cine? insist` el.
Tân`ra femeie r`mase t`cut` un lung moment.
– Bine, de acord, sfâr[i ea prin a spune, admit: ar fi mai bine

pentru mine.
– Dar, cum a[a?
– De ce \mi pui toate aceste \ntreb`ri? \l \ntreb` ea, agasat`. {i

ce schimb` asta?
– Asta nu schimb` poate nimic. Sau poate mult.
– Opre[te-te s` o iei pe departe, exclam` Casey. Dac` ai ceva de

spus, spune-o, pentru numele lui Dumnezeu!
– Ei bine, am impresia c` faci pa[i \napoi pentru c` \ncepi s`

ar`]i compasiune pentru oamenii s`rmani [i c` aceasta \]i face fric`!
declar` el cu sinceritate.



– Nu fi dobitoc! Am \nv`]at de mult timp s`-mi controlez

emo]iile.

– Poate nu atât de bine cum crezi. De fapt, ai doar impresia c`

dore[ti foarte mult acest lucru [i uneori chiar crezi, dar emo]iile

tale sfâr[esc \ntotdeauna prin a se trezi [i sc`pa de sub controlul

voin]ei tale, atunci când te a[tep]i mai pu]in.

– |n]eleg, r`spunse ea pe un ton ironic. Crezi c` sunt

\ndr`gostit` de tine, c` nu m` pot st`pâni, nu-i a[a?

– Nu, nu asta am spus.

– Atunci, ce ai spus, mai precis?

– Spuneam c` o persoan` care a reu[it s`-[i refuleze toate

sentimentele, se poate rupe de restul lumii f`r` nici o problem` ori,

nu este cazul t`u.

Pe linie se instaur` t`cere [i Gabe o auzi respirând.

– Vorbe[te pastorul sau psihologul? relu` ea, \n sfâr[it.

– Este un om, r`spunse el. Un om care ]ine mult la tine.

– Nu pot s` mai vorbesc, declar` ea, vizibil bulversat`. Trebuie

s` \ntrerup.

– Nu, Casey, a[teapt`!

– Imposibil. Am un alt apel.

Linia fu \ntrerupt` \nainte ca el s` aib` timp s` adauge un singur

cuvât.

***
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Abia \nchisese [i Casey alerg` s` se \nchid` \n toaleta pentru

femei din studioul televiziunii. Acolo, l`s` lacrimile s`-i curg`,

sperând c` nu o auzea nimeni. Dar cuvintele lui Gabe o tulburaser`

atât, \ncât nu-[i putea opri lacrimile.

De ce \i spusese c` ]ine la ea?

El [tia, totu[i... {tia ce sim]ea \n ceea ce \l prive[te, [tia c` ea

lupta cu acest sentiment din toate puterile sale. {tia cât de mult o

mi[case povestea lui Dalbert Cramer [i a nepoatei sale. |n]elesese

imediat, \nainte chiar de a cunoa[te trecutul s`u. El avea intui]ia

unui \n]elept [i citea \n sufletele oamenilor ca \ntr-o carte deschis`!

{i aceste calit`]i \l f`ceau nemaipomenit!

"Nu, cu adev`rat, nu pot s` m` \ntorc acolo, se gândi ea,

deodat`. Sper doar ca Nina [i Henry s` fie de acord s` m`

\nlocuiasc`. Dar ce trebuie s` le spun? Ce scuz` s` invoc? Nu pot s`

intru, deodat`, \n biroul lui Henry [i s`-l anun] cu r`ceal` c` trebuie

s`-mi g`seasc` un \nlocuitor pentru c` m-am \ndr`gostit de

Wheeler!"

"|ndr`gostit` de Gabe Wheeler?"

"Dumnezeule, este totu[i adev`rat! \[i spuse ea, \n prada unei

nelini[ti. Sunt \ndr`gostit` de el!"

"Ce ar trebui s` fac?"

***

– Dar ce am f`cut ca s` merit s` m` trateze astfel?
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Tulburat,  Gabe privi câtva timp receptorul, f`r` s` \n]eleag`.

"I-am declarat c` o iubesc, \[i spuse el, stupefiat. I-am spus c` ]in

mult la ea... A \n]eles c` nu mi-am dat seama de aceasta \nainte de

a-i spune?"

Profund tulburat,  \n]elese c` nu-[i va g`si lini[tea \nainte de a-i

vorbi din nou. A[a c` form` num`rul. O femeie \i r`spunse imediat.

– Bun` ziua, v` rog, a[ dori s` vorbesc cu doamna Casey

Tucker...

– Nu este \n birou pentru  moment, declar` cea de la cap`tul

firului, dup` câteva secunde. Vre]i s`-i l`sa]i un mesaj?

El se gândi o clip`. Dac` \i va l`sa un mesaj,  nu-l va chema. Dac`

o prevenea c` va trece s-o vad`,  va face \n a[a fel \ncât s` n-o

g`seasc`. Nu, nu era o idee bun` s`-i lase un mesaj.

– Nu, mul]umesc, nu am nici un mesaj, spuse el \nainte de a

\nchide.

***

– Ce vrei? exclam` Nina Blair.

– Vreau s` renun] la reportajele despre c`minul "|ngerul

p`zitor", repet` Casey, pentru a doua oar`. Cred c` ar fi mai bine

dac` altcineva mi-ar lua locul.

– Dar de ce? o \ntreb` Henry, surprins de aceast` decizie, mult

prea precipitat` dup` p`rerea sa.

Casey scoase un lung suspin. Ar fi trebuit s` b`nuiasc`. 

TITLU 101



Henry n-o va l`sa s` abandoneze seria de reportaje care aducea

atâta audien]`, f`r` o justificare valabil`! {i, judecând dup` mina de

dezaprobare a Ninei, nu putea conta pe ea  s-o ajute!

– Gabe Wheeler [i cu mine nu ne \n]elegem deloc, explic` ea.

De fapt, nu era \ntru totul o minciun`. La \nceput, nu se

putuser` suporta. {i lucrurile se agravaser`, se gândea tân`ra

femeie.

– Nu este o scuz` pentru a te eschiva, replic` sec Henry.

– A[a ar fi, dac` jurnalista \n discu]ie [i \n acest caz este vorba

de mine, a presupus c` va face un reportaj despre o persoan` pe

care nu o v`zuse nici m`car \n fotografie.

– Dar, nu este atât de grav, nu?

– Ba da, r`spunse ea.

El r`mase un moment gânditor, examinând-o din cap pân` \n

picioare.

– |n cât timp ar trebui s` termini aceste reportaje? relu` el.

– |n cel mult o s`pt`mân`. Poate mai pu]in, declar` Nina.

– Ar fi stupid s` te \nlocuiesc acum, declar` el, dând din cap. |mi

pare r`u, dar trebuie s` faci un efort pân` la sfâr[it.

– Dar, Henry...

– Aceasta este hot`rârea mea, Casey, [i nu voi reveni asupra ei!

– V`d c`...

Casey scoase un nou suspin, se \ntoarse [i ie[i din biroul

patronului s`u. Nina o ajunse \n sala ma[inilor.

– Te-a prins \n curs`, nu-i a[a?

– Cine, Henry? \ntreb` Casey. Nu, trebuie s` m`rturisesc c` m`

a[teptam la acest r`spuns.
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– Nu vorbesc de Henry [i tu [tii asta bine, relu` produc`toarea,

râzând.

– Nu, nu [tiu, r`spunse Casey, sup`rat`.

– Vorbesc de Gabe Wheeler! |n sfâr[it, a reu[it s` te prind` \n

curs`.

– S` m` prind`?

– Haide, Casey! M`rturise[te c` e[ti \nnebunit`!

Dar Casey nu m`rturisi nimic. |i era destul de greu s`

recunoasc` fa]` de ea \ns`[i.

***

– Am cerut patronului s` m` \nlocuiasc` pentru seria de

reportaje, dar acesta n-a vrut.

Gabe o privea pe Casey cu un aer stupefiat.

– Dar de ce vrei s` abandonezi? o \ntreb` el.

– Pentru c` nu cred c` sunt persoana cea mai indicat` pentru

aceast` sarcin`.

– Acum câteva s`pt`mâni a[ fi fost de acord cu tine, dar ast`zi,

nu-mi pot imagina pe altcineva \n acest rol.

Tân`ra femeie, care aranja ni[te cutii de conserve \ntr-un dulap

din buc`t`rie, se \ntoarse pentru a-i ]ine piept.

– De ce Gabe? Ce s-a schimbat?

– Pur [i simplu, tu.

– Cum asta? \ntreb` ea, amuzat`. Acum, am suflet?
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– |nceteaz` s` spui prostii, r`spunse el. Ai avut \ntotdeauna un

suflet, dar ai \ncercat cu disperare s`-l ascunzi.

Casey \[i \ncrunt` sprâncenele, deschise gura pentru a

r`spunde, apoi o \nchise [i \[i vâr\, din nou nasul \n cutiile de

conserve.

– Ai \nceput s`-]i deschizi inima, Casey, continu` Gabe. De câtva

timp, \]i pas` de al]ii [i asta te sperie. Iat` de ce vrei s` dai \napoi.

– Joci din nou rolul psihologului?

– Poate, dar cred c`, \n fond, nu fac nici un r`u, nu-i a[a?

– Da, strig` ea, deodat`. {i apoi? Nu avem dreptul s` ne temem

de suferin]`?

– Nu este normal s` te rupi de restul lumii, Casey, insist` el. Nu

putem evita suferin]a. Ea face parte din via]`!

– {i spui toate acestea pentru c` fiul t`u a murit? replic` ea, \n

prada unei mânii nea[teptate.

Gabe o privi ca [i când l-ar fi p`lmuit.

– Nu, nu spuneam asta, m`rturisi el. Eram nebun de furie. Abia

reu[eam s` m` controlez. Mi-am renegat credin]a [i am p`r`sit

biserica. Am \nceput chiar s` beau. M-au re]inut la volan \n stare de

ebrietate [i am \n]eles, atunci, c` am ajuns pân` la fund.

– Ai f`cut \nchisoare? \ntreb` ea, pu]in \nsp`imântat`.

– Nu, am fost condamnat la [ase luni de munc` \n folosul

colectivit`]ii.

– {i a[a ai ajuns la c`min?

– Nu chiar. Am muncit \ntr-un alt centru de ad`post, dar nu-mi

pl`cea cum se petreceau lucrurile acolo [i astfel am cump`rat acest

imobil [i am deschis "|ngerul p`zitor".
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Casey nu putu s`-[i ascund` surpriza.

– Ai cump`rat cl`direa? Deci, e[ti proprietarul "|ngerului

p`zitor"?

Gabe aprob` din cap..

– De ce ai ]inut secret? relu` ea. De ce nu vrei s` se [tie c` tu

e[ti proprietarul?

– Dac` ai avea un trecut ca al meu, ai vrea ca toat` lumea s` [tie

c` posezi un c`min pentru cei f`r` ad`post? Crezi c` asta ar inspira

\ncredere donatorilor?

– |n]eleg reticen]ele tale, dar am impresia c` este vorba de

altceva, r`spunse Casey, intrigat`. Gabe, spune-mi adev`rul.

– Ai dreptate, m`rturisi el, dup` o clip` de t`cere. Nu voiam ca

fostul meu socru s` fie la curent cu noua mea activitate. El a f`cut

tot posibilul s`-mi provoace necazuri [i, dac` ar descoperi adev`rul,

ar suferi cei ce locuiesc \n c`min. {i a[a au destule probleme, nu

crezi?

– Cum po]i s` te preocupi de al]ii dup` tot ce ]i s-a \ntâmplat?

\l \ntreb` Casey cu o voce aproape \nsp`imântat`.

– Aceasta n-a fost atât de dur, te asigur, r`spunse el, surâzând.

– Dar e[ti \nc` trist, nu-i a[a? Nu te \ncrezi \n nimeni? Acum \i

dete[ti pe oamenii ferici]i, nu?

– Da, este adev`rat.

– Atunci, ce s-a \ntâmplat? Nu ]i-a fost greu s`-]i deschizi din nou

inima? S` la[i s` te invadeze sentimentele?

– La \nceput, da, recunosc. Cred c` este cel mai dificil lucru pe

care l-am f`cut, exceptând moartea lui Benjamin. Dar singur`tatea

este tot atât de dureroas` ca [i doliul. Trebuie s` reflectezi, Casey.
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Ai rupt-o cu lumea pentru a nu te mai ata[a niciodat` de cineva, 

nu-i a[a? Pentru ca nimeni s` nu te mai fac` s` suferi?

Casey \[i aplec` privirea.

– {i e[ti fericit` astfel? Te sim]i mai \nseninat`?

– Nu, admise Casey \mpotriva voin]ei sale.

– Atunci, gânde[te-te la tot ceea ce ratezi, \i suger` el.

– {i tu, ai reu[it s` ui]i c` fiul t`u a existat? \l \ntreb` ea.

– Nu, bine\n]eles c` nu. Nu trece o zi f`r` s` m` gândesc la el,

f`r` s` regret. Dar dragostea este un lucru straniu, Casey. Cu cât

dai, cu atât ai mai mult de dat. Tim mi-l aminte[te mult pe

Benjamin, continu` el, dup` câteva momente de gândire. 

V`zându-l, \mi imaginez cum ar fi ar`tat fiul meu, dac` ar fi tr`it.

– Pentru aceasta \l iube[ti atât de mult pe Tim?

– |n parte [i pentru aceasta, m`rturisi Gabe. Dar \l iubesc mai

ales pentru el \nsu[i. |l iubesc ca pe copilul meu.

– Vrei s`-l adop]i?

– A[ face-o dac` ar fi posibil.

– De ce n-ar fi? \ntreb` Casey.

– Mama lui Tim l-a l`sat aici \ntr-o frumoas` diminea]` [i apoi a

dip`rut de pe suprafa]a p`mântului, \i explic` Gabe. Mult timp,  era

atât de traumatizat c` nu vroia nici s` vorbeasc`. Mi-am petrecut

mult timp cu el. Mi se rupea inima c` o mam` putea s` fie atât de

crud` cu propriul fiu. Am cerut judec`torului pentru copii s`-mi

\ncredin]eze tutela [i sunt, oficial, tutorele lui, dar pentru a-l

adopta trebuie s-o g`sesc pe mama sa [i s`-i cer aprobarea.

– Chiar dac` l-a abandonat? se mir` Casey, indignat`.
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– Absolut. Mai \ntâi trebuie s` renun]e la drepturile sale pentru

ca s` pot deveni legal tat`l s`u.

– Este de necrezut... A[ putea s` te ajut, ad`ug` ea imediat,

gânditoare.

– Cum?

– Cu televiziunea. A[ putea trimite coresponden]ilor no[tri

numele s`u [i descrierea – chiar [i fotografia dac` exist` vreuna.

Astfel, dac` cineva a v`zut-o...

– Da, bine\n]eles, o \ntrerupse Gabe, dar \nainte de a ne lansa

\n aceast` cercetare, trebuie s` vorbesc cu Tim [i s`-i spun care sunt

inten]iile mele.

– Nu i le-ai \mp`rt`[it niciodat`?

Gabe d`du din cap.

– Nu, nu eram sigur de ce gândea, m`rturisi el.

– Se pare c` te ador`, remarc` tân`ra femeie.

– Cred c` m` iube[te mult, dar cum nu mi-a vorbit de mult

despre mama sa, nu [tiu ce gânde[te acum despre ea. Poate

a[teapt` s` vin` s`-l caute.

– Tu n-ai avut nici o problem` ca s` sco]i de la mine ceea ce vrei

s` [tii, declar` Casey cu un aer amuzat, a[a c` m` mir c` nu ]i-ai

\ncercat tehnica diabolic` [i asupra lui.

Gabe surâse la remarca ei, dar \[i reg`si repede aerul preocupat.

– N-am \ndr`znit, m`rturisi el. |n]elegi, nu este u[or... {tiu c` o

parte din el sper` s`-[i reg`seasc` mama. La \nceput nu voiam s`

r`sucesc cu]itul \n ran` vorbindu-i despre adop]ie. {i acum, când

arat` mai bine, nu vreau s`-l perturbez cu aceast` poveste. A[tept

momentul bun pentru a aborda subiectul. 

TITLU 107



Dar va fi vreodat` un astfel de moment?

R`maser` mult timp t`cu]i [i Casey sfâr[i prin a rupe t`cerea.

– M-am \ntrebat adesea cu cine ar fi sem`nat copilul meu [i al

lui Andy, murmur` ea.

– De ce nu l-a]i avut?

– Ca s` fiu cinstit`, nu cred c` so]ul meu \l dorea, declar` ea.

Andy [i cu mine am fost atra[i unul de altul prin tot ceea ce aveam

\n comun. Amândoi eram orfani. Andy crescuse \ntr-o familie de

asisten]i maternali [i eu la o m`tu[` care nu m` dorea. Noi n-am

fost niciodat` iubi]i sincer \n copil`ria noastr`. Andy nu-[i amintea

de p`rin]ii s`i ca mine, nu avea nici o amintire fericit`. Nu [tia care

erau rela]iile dintre un tat` [i copilul s`u [i, deci, n-a sim]it

niciodat` nevoia s`-l aib`.

– L-ai iubit profund, zise Gabe, mi[cat.

– Da, r`spunse Casey, [tergându-[i pe furi[ o lacrim`. El spunea

c` eram singura persoan` din lume pe care a iubit-o.

– {i el, te iubea?

– Da. Nu m-am sim]it niciodat` atât de iubit`. Avea atât de mult

de dat! {i \n acela[i timp \i era fric` s`-[i exprime sentimentele.

– Ca [i tine.

– Da.

Tân`ra femeie \ntoarse capul pentru ca el s` nu vad` cât era de

tulburat`. Gabe \ntinse mâna  s-o ia dup` umeri, dar ea se d`du

\napoi.

– Casey, nu trebuie s`-]i fie fric` de emo]iile tale, \i spuse el

\nceti[or. |nceteaz` s` te \n`bu[i. Las` trecutul s` ias` la suprafa]`,

d` frâu liber am`r`ciunii tale. 
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Nu o re]ine, sau te va otr`vi pentru totdeauna. Putem s-o
combatem, tu [i cu mine. Las`-m` s` te ajut.

– Nu! strig` ea, cl`tinând din cap.
– Haide, Casey... Plângi, dac` vrei. Exteriorizeaz`-]i emo]iile!
Casey c`zu \n bra]ele sale, sco]ând suspine adânci.
– Nu! Nu...
– Totul va fi bine, \i murmur` el la ureche. Nu te nelini[ti, totul

va fi bine de acum \nainte.
Când  \n`l]` capul pentru a-l privi drept \n ochi, suferin]a

cumplit` pe care o citi \n ochii ei \i frânse inima. |ncet,  se aplec`
[i o s`rut` pe buze.

– Totul va fi bine acum, repet` el. Cu timpul, \]i promit c` totul
va fi bine.
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Capitolul 9

– Sper c` de data aceasta nu este vorba de o minciun`! declar`
Casey punând receptorul \n furc`.

Nina, care tocmai intrase \n birou, o privi cu un aer \ntreb`tor.
– Este vorba de Cathy Vincent? \ntreb` ea.
– Da. O nou` pist`. M` \ntreb dac` s` m` duc sau nu...
– Adev`rat? zise Nina, ridicând din sprâncene.
– Nici unul dintre apelurile pe care le-am primit pân` acum nu

era serios.
– Poate, dar, pe de alt` parte, nu se [tie niciodat`. Acesta ar

putea fi cel bun.
Casey aprob` din cap.
– Da, a[a este...
– Ascult`-m`, draga mea, trebuie s` ne asum`m riscurile,

declar` Nina. Altfel, n-am [ti niciodat` ce am ratat.
– Este un sfat care o prive[te pe Cathy Vincent sau este vorba de

altceva? \ntreb` Casey, suspicioas`.



– Este un sfat valabil pentru to]i, r`spunse Nina, b`tând-o u[or

pe um`r. Vreau s` te v`d fericit`, frumoasa mea.

– Nina, când ai s` \ncetezi s` faci pe mijlocitoarea?

– Poate la nunta ta de argint?

Cineva o chem` pe Nina chiar \n acel moment [i Casey o v`zu,

prin fereastra biroului s`u, traversând sala de coresponden]`.

|ncerc`rile Ninei de a-i demonstra virtu]ile c`s`toriei o amuzau de

obicei mai mult decât o contrariau. Nu, \n cele din urm`, tân`ra

femeie \ncepea s` se \ntrebe serios dac` produc`toarea sa nu avea

dreptate...

Telefonul \i \ntrerupse gândurile.

– Casey Tucker, v` ascult.

***

– Care este problema cu Joey? o \ntreb` Gabe pe Mary.

Viitoarea m`mic` d`du din cap cu triste]e.

– |ntotdeauna este a[a de Cr`ciun, explic` ea. Nu vrea s`

admit`, dar familia \i lipse[te mult!

– A \ncercat s`-i contacteze?

– Nu, mi-e team` c` este prea târziu pentru asta.

– Ar trebui s` fac` el primul gest, dac` este atât de important

pentru el, declar` Gabe. Este posibil ca [i ei s` aib` acelea[i

sentimente, dar sunt re]inu]i de mândrie.

– Da, se poate s` fie a[a.
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– Atunci, vorbe[te cu el...

Mary, descurajat`, scoase un suspin adânc.

– Am \ncercat, Gabe. Nu m-am oprit s`-i tot vorbesc, dar nu e

nimic de f`cut, nu vrea s` \n]eleag`. |ncep s` m` \ntreb dac` nu este

o b`t`lie pierdut` dinainte.

– Nici o b`t`lie nu este pierdut` dinainte, declar` Gabe.

{i [tia despre ce vorbea!

***

Casey era nebun` de ner`bdare.

Apelul care i se transmisese, chiar \nainte de a pleca de la

televiziune, fusese conving`tor. Interlocutorul p`ru sincer [i, de

data aceasta, Casey sim]ea c` se afl` pe o pist` bun`. Nu se putu

re]ine s` nu vorbeasc` despre asta cameramanului atunci când

traversau ora[ul \n camionet` pentru a ajunge la "|ngerul p`zitor".

|n sfâr[it, o g`sise pe Cathy Vincent, chiar \n seara de Cr`ciun.

|ntr-o epoc` apropiat`, Casey \[i b`tuse joc de astfel de

evenimente [i singurul lucru care ar fi contat \n ochii s`i ar fi fost

s` fac` rost de un reportaj formidabil. Dar Gabe Wheeler [i

locuitorii c`minului o f`cuser` s`-[i schimbe p`rerea. Ea nu va mai

vedea via]a de acum \nainte din acela[i unghi.

***
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– Gabe, iat`-l pe fratele meu, Juan.

Tootie avea un zâmbet radios, prezentându-l pe fratele s`u, un

omule] robust, cu o min` jovial`, care abia sosise la c`min.

– A trecut mult timp... prea mult timp! ad`ug` ea, [tergându-[i

o lacrim` de bucurie [i \mbr`]i[ându-l din nou.

– Este prima oar` când vii aici? \l \ntreb` Gabe.

– Nu, am mai venit o dat`, de mult, r`spunse Juan. Eu locuiam

la Miami [i lucram pe un vapor de pescari.

– {i viza tocmai i-a expirat, preciz` Tootie suspinând.

– M-am reg`sit \nscris pe lista ro[ie a serviciului de imigr`ri

pentru c` nu m-am \ntors imediat \n ]ar`. Mi-a trebuit mult timp s`

ob]in o viz`.

– Unde locuie[ti?

– La Tootie pân` când voi g`si un apartament, r`spunse el,

luând-o pe sora sa dup` umeri.

– Atunci, vei veni la noi pentru masa de Cr`ciun de mâine sear`,

nu-i a[a? \l \ntreb` Gabe.

– Este foarte frumos din partea voastr`, dar am prevzut s` o

invit pe sora mea s` cin`m la restaurant, pentru a-i mul]umi pentru

tot ce a f`cut pentru mine. Dar, dac` ave]i mare nevoie de ea,

evident...

– Nu, nu, deloc, \l \ntrerupse Gabe, Tootie merit` o zi de

concediu! {i chiar dac`  ne este atât de pre]ioas`, ne vom descurca

[i singuri.

– A[ putea g`ti, dac` vre]i, propuse Wendy.

Tootie \i arunc` o privire furioas`.
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– Gabe, ai face mai bine s` previi Salvarea dinainte, o lu` \n

zeflemea.

– Sunt capabil` s` g`tesc! protest` tân`ra femeie.

– Scumpa mea,  poate e[ti capabil` s` g`te[ti, dar este cineva

capabil s` m`nânce ce g`te[ti tu?

– Tot a[a ca [i ce g`te[ti tu, scumpa mea, r`spunse Wendy pe

un ton fals acid. {i m` pricep foarte bine la deserturi, ceea ce nu

este cazul t`u!

– Haide]i, calma]i-v` amândou`! exclam` Gabe amuzat. Ce

face]i cu armisti]iul cofetarilor?

– Nu va \ncepe decât mâine, replic` Wendy, râzând. Tootie, te

provoc la duel: ast`zi, buc`t`ria ta! S` preg`tim fiecare câte un fel

[i un desert pentru ast`-sear` [i s`-i l`s`m pe ceilal]i s` aprecieze.

– De acord, r`spunse Tootie cu o grimas` cinic`. Dar vei \ncerca

s` te sinucizi, te previn!

|n acela[i timp, Tim veni cu un mesaj pentru Gabe.

– Casey a telefonat de la televiziune pentru a spune c` va veni,

explic` el. Zicea c` are o nou` pist` pentru nepoata lui Del [i crede

c` de data asta este serioas`.

– E super, exclam` Gabe. Unde este Delbert?

– Credeam c` este cu voi, r`spunse copilul.

– Wendy, nu l-ai v`zut?

– A ie[it acum aproape o or`, r`spunse tân`ra femeie.

– Bine, când se \ntoarce, transmite-i mesajul [i spune-i c`

sose[te Casey, zise el.

– Am \n]eles, r`spunser` to]i \n cor.

Gabe se \ntoarse c`tre Tim [i-i puse mâna pe um`r.
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– B`trâne, trebuie s`-]i vorbesc.

– Când?

– Imediat, dup` ce sose[te Casey.

– Pare important.

Tim era \n acela[i timp curios [i nelini[tit la perspectiva unei

convorbiri care se anun]a atât de serioas`.

– Da, continu` Gabe. Am lucruri importante s`-]i spun.

– Am f`cut vreo prostie?

– Nu, deloc, r`spunse Gabe, surâzând. O s` vezi, va fi

important, n-am s` te dezam`gesc.

– Bine, a[a \mi place, r`spunse copilul, rec`p`tându-[i surâsul.

Gabe \l privi \ndep`rtându-se [i sim]i \n inim` o c`ldur` pl`cut`.

Da, venise momentul s` fac` unele schimb`ri \n via]a sa. Schimb`ri

care \l aveau pe primul loc pe Tim!

***

– Unde este Mary?

Joey intr` \n buc`t`rie nelini[tit c` nu-[i vede nevasta.

– A plecat s` se \ntind` pu]in, r`spunse Wendy care se ocupa de

crati]e.

– Este bine?

– Da, nu te nelini[ti, r`spunse tân`ra femeie. Are doar ni[te

crampe la stomac.

– Tu ai preg`tit micul dejun? \ntreb` Tootie, cu o voce suav`.
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– Da, dar mi s-a p`rut c` o v`d \nghi]ind o bucat` din pr`jitura

ta, r`spunse Wendy, cu un surâs angelic.

– Ei, voi dou`, le \ntrerupse Gabe, intrând la rândul s`u,

p`stra]i-v` energia pentru mas`, de acord?

– Cred c` ar fi mai bine s` merg s` v`d cum \i este, decise Joey.

– A sosit Casey, strig` Tim, ]ipând cât \l ]inea gura.

– L-a v`zut cineva pe Del? \ntreb` Gabe.

– Merg s` v`d dac` este \n camera sa, propuse Wendy. Cu

condi]ia ca cineva s-o \mpiedice pe Tootie s` verse arsenic \n tig`ile

mele.

Buc`t`reasa oficial` a c`minului o amenin]` cu lingura  de lemn

[i Wendy se eclips`, râzând, Gabe o urm`. Vroia s` stea de vorb` cu

Casey, \nainte de a \ncepe discu]ia cu Tim. {i aceasta, f`r`

\ntârziere!

– Am g`sit-o! \i strig` tân`ra femeie când \l v`zu. Am g`sit-o pe

Cathy!

– Pari sigur` dar cum po]i s` [tii c` nu este [i de aceast` dat` o

minciun`?

– Aceast` femeie, persoana care m-a chemat, cuno[tea despre

Cathy asemenea detalii pe care numai cineva care a \ntâlnit-o le

putea cunoa[te. Mi-a povestit antecedente din via]a lui Cathy pe

care doar tân`ra fat` ar fi putut s` i le relateze, c`ci noi nu le-am

difuzat \n reportajul nostru.

– |mi imaginez c`, de data aceasta, vrei s`-l iei cu tine pe Del,

deduse Gabe.

– Da, a[a inten]ionez.

– N-am reu[it s`-l g`sim.
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– Cum? exclam` ea, surprins`. Nu este \n c`min?

– Nu, a ie[it [i nimeni nu [tie unde s-a dus. Este pu]in ciudat

c`ci, de obicei, nu lipse[te atât de mult.

– N-ar trebui poate s` \ncerc`m s`-l g`sim? suger` Casey.

– }i-ai pus toate acestea la inim`, nu-i a[a?

– Da, admise ea. Mi-ar pl`cea s` pot explica de ce, dar m` tem

c` n-a[ putea formula clar.

– Nu este grav, cred c` te \n]eleg.

Cu un aer gânditor, tân`ra femeie \l observ` un lung moment.

– {i eu cred de asemenea, zise ea \n cele din urm`.

Chiar \n momentul \n care el se apleca s-o s`rute, se deschise

u[a [i intr` Tim.

– L-am g`sit pe Del, anun]` el. I-am spus c` dorea Casey s`-l

vad`.

– Mul]umesc, Tim, r`spunse Gabe, rotindu-[i ochii.

Casey izbucni \n râs [i vru s` ias` dup` b`iat, dar el o re]inu de bra].

– Vroiam s` vorbim.... \i spuse el.

– Este ceva atât de important? Nu poate s` mai a[tepte?

– Nu. Vroiam s` vorbim despre noi. Este important, nu?

|nainte ca ea s` poat` r`spunde, u[a se deschise din nou. De

data aceasta era Joey.

– Po]i s` ne conduci la spital, Gabe? \ntreb` el ie[it din min]i.

– La spital?

– Au \nceput contrac]iile! Mary na[te!

***
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– Nu te nelini[ti, draga mea, vom pleca imediat ce Gabe va

porni ma[ina [i habitaclul se va \nc`lzi.

Joey o b`tea u[or pe mân` pe so]ia sa care, dup` cum se

observa, nu se sim]ea bine.

Casey \i observa \n lini[te. Cu toate \ncerc`rile pe care le

traversaser`, cu toat` situa]ia lor de acum atât de tragic`,  \i invidia

pe Joey [i pe Mary. Le invidia dragostea, ata[amentul reciproc [i

curajul de a \nfrunta \mpreun` evenimentele. Ea nu \ncercase

aceste sentimente de atâta  timp, \ncât sfâr[ise prin a se \ndoi de

existen]a lor, [i descoperindu-le la tân`rul cuplu, \i \nc`lzea inima.

– Avem o problem`, declar` Gabe intrând. Ma[ina nu vrea s`

porneasc`!

– Las`-m` s` arunc o privire, propuse Joey. Reu[esc \ntotdeauna

s` fac s` porneasc` ma[inile cele mai recalcitrante.

– Este foarte dotat, afirm` Mary. A lucrat deja \ntr-un garaj.

– M` duc...

Joey ie[i [i Tootie, care st`tea lâng` Mary, \i mângâia mâinile cu

un surâs lini[titor.

– Avem \nc` timp, spuse ea. Contrac]iile sunt \nc` rare. Copilul

nu va veni imediat.

– Sper [i eu! replic` Mary.

– Ce p`cat c` Juan a plecat deja, relu` Tootie. Dac` n-ar fi

trebuit s` mearg` la lucru, te-ar fi dus acum la spital.

– Fratele t`u [i-a g`sit deja de lucru? \ntreb` Mary.

– Da, compania de taxi pe care a contactat-o l-a angajat 

azi-diminea]`.
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Gabe, care asista la scen`, o lu` atunci pe Casey de bra] [i o trase

c`tre el.

– Apropo de discu]ia noastr`...

– Cred c` avem timp, cu tot ce trebuie s` faci ast`-sear`,

r`spunse Casey, aruncând o privire c`tre Mary.

– S` mergem \n biroul meu.

Conducând-o c`tre mica \nc`pere, \i f`cu semn s` se a[eze 

\ntr-un fotoliu.

– M-am gândit mult, \i spuse el imediat. La noi. La ceea ce va fi.

Tân`ra femeie ridic` \ncet capul c`tre el. Nu era sigur` c` dorea

s` [tie cum vedea el viitorul rela]iei lor...

– {i, atunci? \ntreb` ea.

|n acea clip`, Wendy b`tu la u[` [i \[i vâr\ capul \n deschiz`tura

acesteia.

– Delbert m-a \nsrcinat s` v` previn c` va fi gata de plecare \n

zece minute, anun]` ea.

– Mul]umesc, r`spunse Casey. Po]i s`-i spui s` m` a[tepte \n

hol, la intrare?

– Bine\n]eles...

Dup` ce Wendy disp`ru, tân`ra femeie se \ntoarse din nou c`tre

Gabe.

– Suntem presa]i, \l preveni ea. Camioneta studioului nu are

decât dou` locuri \n fa]`. Trebuie s` m` a[ez pe una din cutiile lui

Ben.

– Ar trebui s` pun z`vor la aceast` u[`, declar` Gabe,

\ncruntând din sprâncene.

– Scuz`-m`! \i r`spunse Casey, izbucnind \n râs.
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– Dar... pentru ce?
– I-am dat \ntâlnire domnului Cramer \n zece minute. Trebuie

s` plec`m f`r` \ntârziere. Ben ar vrea  s` se \ntoarc` mai repede
acas`, pentru a petrece Cr`ciunul cu familia sa.

– {i mie mi-ar pl`cea s` petrec Cr`ciunul cu tine, declar` Gabe.
– {i mie mi-ar pl`cea foarte mult.
– Adev`rat?
– Nu ]i-a[ spune dac` n-a[ gândi a[a...
|i adres` cel mai atr`g`tor surâs pe care el \l v`zuse vreodat` [i

trebui s` fac` un efort pentru a continua conversa]ia.
– Cu adev`rat, continu` el, trebuie s` vorbim despre... ceea ce

ai dori s` faci \n viitor.
– Este un chestionar la alegere? \ntreb` ea, \ncercând s`-[i

ascund` nervozitatea.
– Vorbesc serios, Casey.
– De asta m` tem.
– Gabe, avem probleme.
Vocea lui Tootie \i f`cu pe amândoi s` tresar`. Buc`t`reasa intr`

\n birou [i-i puse mâinile pe umeri.
– Ce mai este? exclam` Gabe.
– Ma[ina nu vrea s` porneasc`.
– {tiam; Joey se ocup` de ea.
– Nu,  a revenit c`ci n-a f`cut nimic, r`spunse Tootie.
– Exact ce ne trebuia! murmur` el ridicând ochii spre cer. {i

cum o vom duce pe Mary la spital?
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Capitolul 10

– Care este problema? \ntreb` Gabe.

– Am \ncercat totul, r`spunse Joey, [i nu \n]eleg nimic. Am

verificat bujiile, nivelul benzinei \n rezervor [i totul este \n ordine.

N-am putut s-o fac s` porneasc` [i nu [tiu de ce.

Mary, pe care detaliile tehnice o interesau mai pu]in, lu` o min`

\ngrijorat`.

– Ce vom face? \ntreb` ea.

– Nu te nelini[ti, \i r`spunse Casey, numai \n filme femeile nasc

\n drum spre maternitate. Avem timp s` g`sim un vehicul. Chiar m`

\ntreb dac` \l ve]i avea pe copil \nainte de mâine diminea]`, ]inând

cont de ritmul contrac]iilor.

– E[ti sigur`?

– Sunt gata s` pariez.

– N-am putea s-o transport`m \n camioneta studioului? \ntreb`

Joey.



Casey se gândise deja la aceasta, dar nu g`sise ideea prea

ingenioas`.

– Se poate, zise ea, dar nu sunt decât dou` scaune, iar restul

este plin cu un material greu. Cred c` ar fi foarte \nfior`tor  pentru

Mary.

– Am putea lua un taxi, suger` Gabe.

– |n seara de Cr`ciun? spuse Joey, ne\ncrez`tor. Va fi greu s`

g`sim vreunul.

– Am putea s`-l chem`m pe Juan, suger` Tootie.

– Desigur, doar este [ofer de taxi, acum! exclam` Joey. Bun` idee!

Dar, dou`zeci de minute mai târziu,  a[teptau \nc`.

– Unde poate fi? \ntreb` deodat` Mary.

– Crezi c` centralista l-a chemat imediat prin radio? ad`ug`

so]ul ei.

– A[a mi-a spus, replic` Tootie cu o min` frustrat`.

– Cred c` trebuie s` c`ut`m alte solu]ii, declar` Gabe.

– Dar care? exclam` Joey. Un autobuz? Un m`gar?

Gabe nu r`spunse la sarcasmele tân`rului, c`ci [tia c` acesta

tr`ia sub presiune. Casey \l \n]elese foarte bine [i sim]ea o mare

admira]ie fa]` de el. |n locul lui, ea n-ar fi ar`tat atâta blânde]e!

– Am primit mesajul vostru. Ce s-a \ntâmplat?

Toate capetele se \ntoarser` c`tre intrare,  unde r`s`rise Juan. El

se ar`ta surprins, v`zând toat` lumea adunat`.

– Face]i un revelion surpriz`?

– Este pe jum`tate adev`rat, r`spunse sora sa. E vorba de o

surpriz`, dar nu avem timp de petrecere. Dup` cum vezi, Mary este

gata s` nasc`.
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– Da, [tiu, r`spunse Juan, surâzând. |n curând, nu?

– |n aceast` sear`, declar` Tootie, ascunzându-[i un surâs

amuzat. {i avem nevoie de taxiul t`u pentru a o duce la spital.

– |n aceast` sear`? Ei bine... Da, evident, o voi duce, declar`

Juan, care c`zuse din nori. Dar, trebuie s` v` previn c` este o

circula]ie imposibil`. Sunte]i siguri c` avem timp?

– Cred c` avem destul timp s` mergem pân` la spital, declar`

Casey cu grij`. V` voi \ntâlni mai târziu.

– Nu vii cu noi? o \ntreb` Mary, mirat`.

– Nu cred c` va fi loc \n taxiul lui Juan pentru to]i, r`spunse

Casey. Tu trebuie s` te lunge[ti pe bancheta din spate [i Gabe, Joey

[i Juan se vor a[eza \n fa]`. V` voi \ntâlni la spital. Trebuie s` m`

gr`besc, ad`ug` ea, \ntorcându-se spre Gabe.

– Te duci totu[i cu Del pentru a explora pista cea nou`? Crezi

c` de data aceasta va merge?

– Sper, zise ea surâzând. De altfel, nu spuneai  despre Cr`ciun

c` este o perioad` bun` pentru miracole?

– Da, este adev`rat. |ncepi [i tu s` crezi?

– S` spunem c` \ncep s` v`d posibilitatea c` ar exista.

– Pentru tine, este deja un progres considerabil, declar` el,

mângâindu-i obrazul.

– I-am cerut lui Mo[ Cr`ciun s` lase pu]in umanism \n pantofii

mei \n aceast` sear`.

– Nu [tiu dac` te-ai adresat persoanei celei mai potrivite, dar

[tiu c` rug`mintea ta va fi satisf`cut`, r`spunse el surâzând. Ne

\ntâlnim la spital?

– Promit.
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Gabe o privi o secund` f`r` s` spun` nimic [i o s`rut` \n timp

ce Del intra \n \nc`pere.

– Casey, sunt gata de plecare...

– Del? exclam` Juan surprins. Ce faci aici, vechi prieten?

Cei doi b`rba]i c`zur` unul \n bra]ele celuilalt, ca doi vechi

prieteni, spre marea surpriz` a celorlal]i.

– Am venit la New York, explic` Juan, râzând. Tootie este sora

mea mai mic`. Afurisitule  Del, cât timp a trecut?

– O eternitate, tâlhar b`trân! replic` Del. Avem atâtea lucruri s`

ne povestim!

– Din p`cate nu acum, r`spunse Juan. Sunt [ofer de taxi [i \n

aceast` sear` trebuie s` duc la spital pe aceast` micu]` doamn` [i

pe so]ul ei. Ea trebuie s` nasc`. Dar tu, ce faci aici?

– Am venit s-o caut pe nepoata mea care a fugit, explic` b`trânul

domn, cu triste]e.

– Fiica lui Mary Ann?

– Da...

– De ce a fugit? relu` Juan.

– E o poveste lung`...

– Vei fi aici mâine? \ntreb` Juan.

– Da, a[a cred.

– {i eu, de asemenea. O invit pe Tootie la cin`, dar vom avea

destul timp s` discut`m \n timpul zilei. Acum, cred c` trebuie s`

plec, pentru c` pasagerii mei se gr`besc s` ajung` la spital.

– O sear` bun`, spuse Del, strângându-i mâinile. Pe mâine.

Casey a[tept` ca Joey [i Gabe s-o ajute pe Mary s` urce \n taxiul

lui Juan. |ncepuse s` ning` [i se auzeau \n dep`rtare colind`tori
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cântând cântece de Cr`ciun. Timp de o secund`, tân`ra femeie

sim]i cum sufletul i se umple de fericire. Era magia Cr`ciunului sau

magia dragostei?

Ea urc` \n camionet`, \n spate, [i se instal` pe dou` l`zi de

aparate \n timp ce Del lu` loc \n fa]`.

– La drum! \i strig` ea lui Ben.

***

– Credeam c` \n seara de Cr`ciun oamenii r`mân acas`,

remarc` Gabe, observând circula]ia aglomerat` de pe str`zile din

New York.

– Sunt multe petreceri \n aceast` sear`, explic` Juan. A[a este de

la sfâr[itul dup`-amiezii.

Gabe nu r`spunse. Se gândea la seara sa, la proiectele pe care [i

le f`cuse. Ar fi vorbit mai \ntâi cu Tim, pe care l-ar fi l`sat apoi \n

mâinile lui Wendy [i ale lui Tootie pentru a-i face o vizit` lui Casey.

Ar fi trebuit s` fie un Cr`ciun foarte special, se gândea el. Poate

chiar un Cr`ciun perfect... dup` r`spunsul pe care i l-ar fi dat Casey.

C`ci avea inten]ia s`-i cear` mâna!

***
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Vom avea oare o [ans` s` fim  ferici]i \mpreun`?

|n timp ce Ben avansa \ncet \n ambuteiaj, Casey nu \nceta s`-[i

pun` aceast` \ntrebare nelini[titoare. |nf`]i[area lui Del, plin` de

ticuri nervoase, \i amintea de scopul expedi]iei lor. De cât timp se

str`duia  ca s` fac` aceast` sear` posibil`? Pentru ca Del s-o

g`seasc`, \n sfâr[it, pe Cathy? Gabe o acuzase adesea c` are o idee

fix` [i avea dreptate. Tân`ra femeie \[i d`du seama c` reunirea

bunicului cu nepoata sa devenise \n ochii s`i mijlocul de exorcizare

a propriului trecut. Dac`  se \ntâlneau datorit` ei, atunci bucuria lor

ar face propria-i suferin]` mai suportabil`.

Casey \n]elegea acum de ce Gabe investise atât de mult \n

c`min, de ce se str`duia atât ca s`-i ajute pe al]ii. "Cu cât d`ruie[ti

dragoste, cu atât ai mai mult de d`ruit", \i spusese el. Cât` dreptate

avea!

Gândurile sale se \ndreptar` c`tre el [i la rela]ia lor care

evoluase \n ultimul timp. |l iubea. Niciodat` n-ar fi crezut, \nainte

de a-l cunoa[te c` cineva ar fi putut s`-i schimbe p`rerile. {i mai

ales  Gabe Wheeler!

Se produsese un miracol. Casey se \ndr`gostise de el!

"Dar, ce voi face acum?" se \ntreba  nelini[tit`.

***

– Câte minute se scurg acum \ntre dou` contrac]ii? \ntreb`

Gabe.
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– |n jur de zece minute, r`spunse Joey.

Acesta luase loc pe bancheta din spate cu so]ia sa, care-[i pusese

capul pe genunchii lui. El \i [tergea fa]a cu un [erve]el umed [i o

]inea de mân`.

– Mi-e foarte r`u, declar` ea cu o grimas`.

– Mama mi-a povestit c` a n`scut  to]i copiii acas`, doar cu o

moa[`, nu cu un medic, \[i aminti Joey, cu voce tare. Eu o credeam,

dar acum m` \ntreb dac` nu-mi spunea pove[ti!

– Sper c` nu voi na[te f`r` medic! exclam` Mary.

– Multe femei nasc astfel \n fiecare zi, pentru c` nu au timp s`

mearg` la spital, spuse Gabe pentru a o calma.

– Ei bine, prefer s` nu fac parte dintre ele, r`spunse Mary.

Gabe surâse. Se \ntreba, \n sinea sa, cum ar fi reac]ionat Casey

dac` ar fi fost \n locul lui Mary. Ar fi fost ner`bd`toare, ca de obicei!

Deodat`,  sper` c`, \ntr-o zi, va avea [ansa s-o ajute s` aduc` pe

lume un copil....

***

– De unde vin toate aceste ma[ini? \ntreb` Casey, agasat`.

– Este Cr`ciunul, \i aminti Ben. {tii, sunt oameni care-l

s`rb`toresc!

– Da, mi-am dat seama! Dar, n-ar fi trebuit s` fie acas`, cu

familiile lor?
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– Unii dintre ei merg cu ma[inile lor pentru a-[i \ntâlni familia,

\i explic` Ben, cu r`bdare.

– Sper c` vom reu[i s-o g`sim pe Cathy, interveni Delbert. N-a[

suporta ideea c` va petrece Cr`ciunul singur`.

– Nu v` face]i griji, domnule Cramer, r`spunse Casey, 

b`tându-l pe umeri. Dac` nu va fi la adresa care ni s-a dat, tot o vom

g`si.

Numai dac`  dorea s` fie g`sit`, se gândi ea, deodat` nelini[tit`.

***

– Ninge din ce \n ce mai tare, declar` Juan. Sper c` nu vom

r`mâne bloca]i aici pentru mult timp.

Gabe se \ntoarse [i privi bancheta din spate.

– Cum se simte?

– Are contrac]ii din [apte \n [apte minute, r`spunse Joey. Dar

chiar [i culcat`,  nu este instalat` confortabil aici.

– Cu un pic de [ans`,  nu va dura mult timp, declar` Gabe.

|n mintea sa,  \[i \ncruci[` degetele. Nu prev`zuse c` o va ajuta

pe Mary s` nasc` \ntr-un taxi, \n mijlocul ambuteiajului.

– Spitalul este departe? \ntreb` Juan.

– Ce? exclam` Joey, cuprins de panic`. E[ti [ofer de taxi [i nu

[tii unde este spitalul?

– Abia am sosit \n New York [i, practic, nu cunosc ora[ul.
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– Nu este nimic grav, spuse Gabe pentru a-i calma pe cei doi.

Cunosc eu bine str`zile.

Chiar \n acel moment, se auzi un trosnet teribil.

***

– Ce este asta? strig` Casey tres`rind.

– Am putea spune c` este o explozie, r`spunse Ben.

– Da, este posibil, continu` ea. Privi]i! Se v`d lumini]e care

clipesc \n dep`rtare.

Imediat le parveni \n urechi sunetul asurzitor al sirenelor

poli]iei \n timp ce girofarele se concentrau la \nceputul str`zii.

Casey sim]i cum i se treze[te imediat instinctul de ziarist.

– Dac` a[ merge pe jos pân` acolo, poate a[ afla ce s-a

\ntâmplat, suger` ea.

– {oseaua este acoperit` cu z`pad`, o preveni Ben. E[ti sigur`

c` vrei s` te plimbi pe o asemenea vreme cu tocuri \nalte?

– Nu te nelini[ti pentru mine, replic` ea. Nu sunt  o debutant`.

R`mâi cu Ben, domnule Cramer. Nu lipsesc mult.

– Merg s` v`d unde pot s` g`sesc o ambulan]`, spuse Joey,

ie[ind din taxi.

Mary scoase un ]ip`t \nsp`imântat, \ncercând s`-l re]in`.

– Joey!

– Nu te nelini[ti, draga mea, m` \ntorc repede, \i promise el. 
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Dac` nu g`sesc o ambulan]`, voi telefona la spital pentru a cere

ajutor. Acest ambuteiaj ar putea s` ne ]in` aici toat` noaptea.

|n timp ce Gabe privea pe geam, o z`ri pe Casey care venea

c`tre ei, traversând ceea ce sem`na tot mai mult, cu un ocean de

ma[ini. El ie[i [i-i f`cu semn cu mâna.

– Hei, Casey! Pe aici!

Tân`ra femeie \l z`ri [i se \ndrept` cu pa[i mari spre taxiul lor.

– Ce face Mary? strig` ea, apropiindu-se.

– Bine, r`spunse el, ie[ind din vehicul. Urc`  la noi.

– Nu, mul]umesc, vroiam s` [tiu ce se petrece.

– Cu escarpenii t`i! exclam` el. Ninge, \n caz c` nu ai remarcat!

– Da, am v`zut, r`spunse ea cu un surâs radios. Este frumos, 

nu-i a[a?

Gabe izbucni \n râs [i o lu` \n bra]e.

– Acum o lun`, n-ai fi g`sit frumos acest timp. Ai fi tunat [i

fulgerat \mpotriva nepl`cerilor pe care le aduce z`pada.

– Ai dreptate, dar este Cr`ciunul! replic` ea.

– Da, este Cr`ciunul...

R`maser` o clip` privindu-se drept \n ochi [i tân`ra femeie

\ntoarse capul ro[ind.

– Mary se simte bine? relu` ea.

– Aproape. De ce nu r`mâi aici? Joey a plecat spre locul

exploziei s` caute o ambulan]` [i ar putea s` ne povesteasc` ce s-a

\ntâmplat. A[teptându-l, Mary va avea nevoie de pu]in` \ncurajare.

V`zând fa]a viitoarei mame contractat` de durere, Casey nu

ezit` [i urc` \n taxi, \n spate.

– Cum te sim]i, Mary? o \ntreb` ea, [tergându-i fruntea.
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– Contrac]iile sunt din ce \n ce mai dese, r`spunse aceasta.
– E bine. Cu pu]in` [ans`, vom pleca de aici \nainte de a veni

copilul. |n tot cazul,  [i-a ales o noapte remarcabil` pentru a-[i face
intrarea \n lume!

Gabe \i c`ut` privirea \n penumbra habitaclului.
– Am impresia c` aceast` noapte va fi remarcabil` din mai multe

motive! declar` el.
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Capitolul 11

– Ce se \ntâmpl`? strig` Casey.
– Este vorba de noul imobil, cel care este \n curs de construc]ie,

r`spunse Joey gâfâind, urcând \n taxi. S-a pr`bu[it o parte din
structur`. Poli]ia era deja acolo pentru a reglementa circula]ia.

– Dar nimic nu mi[c`, observ` Casey.
– Este o dezordine de necrezut, r`spunse tân`rul. N-am v`zut

niciodat` a[a ceva.
|n acel moment, Mary scoase un geam`t [i so]ul s`u \ntoarse

spre ea o fa]` nelini[tit`.
– Cât timp trece acum \ntre contrac]ii? \ntreb` el.
– {apte minute, r`spunse Mary. Cred c` nu va \ntârzia.
– Sper ca bebelu[ul nostru s` a[tepte pân` ajungem la spital!

declar` Joey.
– Suntem doi, murmur` Casey.
– Trei! exclam` Mary, cu un geam`t de durere.
– Gabe a plecat s` te \ntâlneasc`, relu` Casey! L-ai v`zut?



– Da, discut` cu un b`rbat de pe [antier.

– Un b`rbat!

Joey aprob` din cap. Ed Haynes, se gândi Casey.

– M` tem c` nu putem ie[i de aici mult timp, declar` Juan.

– Poate trebuie s` apel`m la poli]i[ti, suger` Joey. Ei ar putea 

s-o duc` pe Mary la spital.

– Nu! strig` ea. Nu plec nic`ieri f`r` tine!

– Trebuie s` fim rezonabili, draga mea, r`spunse el. 

Gânde[te-te la bebelu[ul nostru. Nu poate s` vin` pe lume \ntr-un

taxi!

– Mi-e fric`, Joey, murmur` tân`ra femeie. N-a[ putea s` r`mân

singur`.

Casey se agita pe scaunul s`u [i \ncerca s` vad` camioneta

studioului \n ambuteiaj. Probabil c` Delbert ardea de ner`bdare...

Dar ce putea  s` fac` \ntr-o situa]ie atât de \ncurcat`?

Deodat`, pagerul ei \ncepu s` vibreze.

– Revin imediat, zise ea deschizând portiera.

– Unde te duci? se nelini[ti Juan.

– Merg s` caut un telefon. Revin \ntr-un minut.

Traversând marea de ma[ini, ajunse pe trotuar [i se \ndrept`

spre prima cabin` telefonic`.

– Sper c` este important, morm`i ea c`utând o moned` \n

po[et`.

Dar, chiar dac` era important, nu putea s` fie mai important

decât ceea ce f`cea acum.

Apelul venise de la Nina [i Casey o sun` imediat.

– Eu sunt, zise ea. Ce s-a \ntâmplat?
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– Unde e[ti?

– Nu m-ai crede dac` ]i-a[ spune! exclam` tân`ra femeie. Un

imobil se pr`bu[e[te [i sunt prins` de un secol \ntr-un ambuteiaj,

la bordul unui taxi, cu o femeie care este gata s` nasc` [i cu un fost

pastor care \[i reg`se[te credin]a [i doi prieteni vechi care nu s-au

v`zut de o eternitate. Unul dintre ei \[i va g`si, poate, \n aceast`

sear`, nepoata fugar`, dac`  nu m` rechemi la studio [i nu faci s`

sar` \n aer aceast` sear`.

– Fii calm`, replic` Nina, râzând. Ceea ce vreau s`-]i cer nu-]i va

crea nici cea mai mic` problem`.

– Nu cred nici un cuvânt, dar te ascult...

– Vreau  s` te ocupi de accidentul din imobilul Haynes. Nimeni

nu poate ajunge acolo din cauza circula]iei [i cerul te-a plasat

acolo. E[ti cu Ben, nu-i a[a?

– Da, \ntr-un fel...

– Cum a[a? \ntreb` Nina, surprins`.

– Am p`r`sit camioneta ca s-o ajut pe Mary. Ea poate s` nasc`

dintr-o clip` \n alta. Ben trebuie s` fie [i el prins \n acest dop

infernal, dar...

– Caut`-l, o \ntrerupse produc`toarea.

– Vorbe[ti ca [i când ar fi o problem` de via]` [i de moarte!

– A[a [i este! Trei oameni sunt prin[i sub d`râm`turi. {eful

[antierului [i doi muncitori.

{i, cu aceste cuvinte, Nina \nchise.

Creierul lui Casey func]iona metodic \n timp ce  traversa din

nou fluviul de ma[ini pentru a reg`si taxiul lui Juan. A o c`uta pe

Cathy era imposibil pân` când nu se termina cu amtuteiajul [i
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astfel, avea timp s` se ocupe de misiunea \ncredin]at` de Nina.

Apoi, ea [i Delbert ar putea s-o g`seasc` pe tân`ra fat`. Sperând c`

nu va fi prea târziu...

– Trebuie s`-l g`sesc pe cameraman, anun]` ea când ajunse la

taxi. Patronul meu vrea s` fac un reportaj despre accident. Vreau 

s`-i cer lui Del s` vin` cu voi [i dac` ve]i reu[i s` sc`pa]i din acest

necaz \nainte de a m` \ntoarce, s` merge]i direct la spital. V` voi

\ntâlni mai târziu. Situa]ia pare grav` acolo, ad`ug` ea, ar`tând

c`tre locul imobilului. {eful de [antier [i doi muncitori sunt prin[i

sub d`râm`turi.

Joey [i Mary schimbar` o privire [i Juan se \ntoarse pentru a-i

lua de mân`.

– Casey, declar` Mary cu o voce nelini[tit`, tat`l lui Joey este

[eful de [antier de la imobilul Haynes.

Casey \i privi pe to]i trei, incapabil` s` scoat` un cuvânt.

***

– Ce ai mai f`cut, Ed? strig` Gabe furios. Trebuie s` moar` trei

oameni ca s` \n]elegi c` nu po]i face economii pe [antierul t`u?

– Tu \ntotdeauna m-ai f`cu responsabil pentru toate

nenorocirile din lume, r`spunse Haynes pe un ton dispre]uitor.

Chiar [i pentru acest accident.

– De data aceasta nu eu sunt cel care trebuie convins, \i

r`spunse Gabe. 
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Cred c` autorit`]ile abilitate vor avea multe de spus despre

modul \n care \]i conduci afacerile.

– Sunt atâ]ia ani de când fac afaceri [i nu au g`sit nimic s`-mi

repro[eze.

– Mai devreme sau mai târziu, vei pl`ti pentru faptele tale.

La aceast` remarc`, Haynes izbucni \ntr-un râs r`ut`cios.

– N-ai pierdut obiceiul de a ]ine predici, domnule reverend?

– Acum nu vorbesc ca  pastor, replic` Gabe, ci ca unul care

acord` mai mult` importan]` vie]ii omene[ti!

– P`cat c` nu ai ar`tat aceast` generozitate \n seara \n care fiica

mea te-a l`sat s`-l p`ze[ti pe nepotul meu, pe care l-ai abandonat \n

mâinile unei baby-sitter care...

|nainte de a avea timp s`-[i termine fraza, Gabe \i aplic` o

direct` \n b`rbie. Ed Haynes se cl`tina \nc` atunci când Casey [i

Ben, care auziser` sfâr[itul conversa]iei s-au interpus \ntre cei doi

b`rba]i.

– Gabe, opre[te-te! strig` tân`ra femeie. Nu merit` s` te superi!

– Ai face mai bine s-o ascul]i pe aceast` persoan`, declar`

Haynes, rec`p`tându-[i calmul [i cinismul. A[ putea s` te trimit la

\nchisoare pentru asta... {i de altfel, m` \ntreb de ce n-a[ face-o.

– Nu mi-e fric` de tine!

– Gabe! strig` Casey.

– |ntotdeauna ai fost  violent, relu` Haynes. De aceea Lizei \i era

fric` de tine!

– Min]i! url` Gabe, furios. Lizei nu i-a fost niciodat` fric` de

mine!

– Adev`rat? Atunci de ce crezi c` a fugit la Paris?
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– Pentru c` ai trimis-o, r`spunse Gabe. A[a-zis, pentru a o ajuta

s` treac` peste doliul dup` moartea lui Benjamin.

– }i-ai repetat aceast` poveste atât de mult timp \ncât ai ajuns 

s-o [i crezi, nu-i a[a?  \ntreb` Haynes rânjind.

– A[a mi-a spus Liza.

– Evident! |i era atât de fric`, \ncât  \]i povestea orice!

– Ajunge! strig` Casey, pe un ton sec. Trei oameni sunt

prizonieri sub d`râm`turi [i voi doi nu v` gândi]i decât s` v` certa]i

dac` Lizei \i era sau nu fric` de so]ul s`u. Totul este ridicol!

F`când un semn c`tre cameraman, tân`ra femeie se \ndrept`

spre locul accidentului.

Surprins de explozia ei de furie, Gabe o privi \ndep`rtându-se

f`r` s` \n]eleag` ceva. Ce s-a \ntâmplat? O urm` nedându-i aten]ie

lui Haynes, care continua s` protesteze.

***

– Aici Casey Tucker, de la locul viitorului Haynes Tower sub

tone de d`râm`turi! O parte din structura noului zgârie-nori s-a

pr`bu[it, \ngropându-l pe [eful de [antier Mario Rizzo [i pe doi din

oamenii s`i, George Miller [i Sam Harris.

|n fa]a camerei, Casey p`rea concentrat` asupra reportajului s`u

[i perfect profesional`. Nu privea niciodat` c`tre Gabe, care st`tea

lâng` Ben, [i nu l`sa deloc ca figura ei s` exprime chinul [i furia ce

le sim]ise v`zându-l atât de preocupat de fosta lui so]ie.
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– Cum pute]i vedea \n spatele meu, continu` ea, echipele de

ajutor sunt deja aici [i \ncearc` s` comunice cu oamenii, pentru a

se asigura c` mai sunt \nc` \n via]`.

|n acel moment, Del \l \ntâlni pe Gabe [i se aplec` la urechea

acestuia.

– A zis Mario Rizzo? \ntreb` el.

– Da, de ce?

– Am cunoscut, odinioar`, pe un Mario Rizzo, \n Florida. Eram

tineri, [trengari pe vremea aceea...

– Tat`l meu a locuit \n Florida, \nainte de a o \ntâlni pe mama

[i a se c`s`tori.

Delbert se \ntoarse c`tre Joey, care st`tea \n spatele lui.

– Tat`l t`u?

– Da. Mario Rizzo este tat`l meu.

– Nu [tiu dac` este vorba de acela[i Mario, dar...

– Cred c` \mi amintesc c` lucra pe un vapor de pescuit,

continu` Joey. Ne povestea câteodat` despre doi tovar`[i, Juan [i

Hokey...

– Hokey era numele meu \n acea perioad`! exclam` Delbert.

Atunci, tat`l t`u este vechiul meu tovar`[...

Bucuria care \i lumin` fa]a se stinse deodat`, când \[i d`du

seama de situa]ia \n care se g`sea vechiul lui prieten.

– A[teapt` pu]in, strig` Joey. Ai zis c` l-ai cunoscut pe Juan când

erai \n Florida, nu-i a[a?

– Atunci, fratele lui Tootie este acel Juan pe care \l cuno[tea [i

tat`l meu?

– Da, r`spunse Del. Eram nedesp`r]i]i, pe  vremea aceea. 
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Trei dintre cei mai buni prieteni din lume.

Casey, care terminase interven]ia televizat`, schimb` câteva

cuvinte cu Ben care continua s` filmeze opera]iunile de c`utare 

[i-i re\ntâlni pe cei trei b`rba]i.

– Atunci, \l \ntreb` ea pe Gabe, tu [i socrul t`u a]i ajuns la o

concluzie cu privire la conversa]ia pasionat` despre angoasele

Lizei?

– De ce e[ti atât de furioas`? o \ntreb` Gabe, surprins.

– Furioas`? Dar nu sunt furioas`...

– Dac`  nu e[ti furioas`, atunci eu sunt Josephine Baker!

– De acord, sunt furioas`, r`spunse ea. Ai \n]eles \n ce m`sur`

e[ti \nc` prizonierul trecutului t`u?

– Prizonierul trecutului meu? Crezi c` n-am \ntors pagina

c`s`toriei mele?

– Sunt convins`! Este suficient s` v`d cum reac]ionezi de fiecare

dat` când e vorba de acest subiect. Gabe, e[ti \ndr`ostit \n

continuare de ea!

Cu aceste cuvinte, Casey \ntoarse patele [i \ncerc` s` se

\ndep`rteze când Gabe o prinse de bra].

– Nu mai sunt \ndr`gostit de fosta mea nevast`, ]i-am mai spus,

exclam` el.

– Faptele dezmint vorbele tale, replic` ea. Acum, dac` \mi

permi]i, vreau s` v`d dac` Juan a reu[it s`  degajeze taxiul sau Mary

ar putea na[te dintr-un moment \n altul.

Gabe o urm` f`r` s` spun` ceva. Nu-[i credea urechilor. Casey

era geloas`!
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***

– Joey! Unde e[ti, Joey? strig` Mary.

O grimas` de durere \i deforma frumoasa figur` atunci când

intervenea o nou` contrac]ie.

– Se \ntoarce, \i r`spunse Juan. A plecat pe [antier s` vad` dac`

ne poate ajuta cineva s` ie[im de aici.

Casey urc` \n ma[in` [i se a[ez` al`turi de Mary.

– Speram c` a]i reu[it s` ajunge]i la spital \n tot acest timp...

– Eu m` \ntreb când vom putea ie[i din acest ambuteiaj, declar`

Juan. Poate când micu]ul va avea vârsta s` mearg` la [coal`.

– Oh, v` rog, exclam` Mary. Nu glumi]i cu asta!

– La cât timp sim]i contrac]iile? \ntreb` Casey.

– |n mai pu]in de cinci minute...

Juan [i Casey schimbar` o privire nelini[tit` atunci când Gabe

veni [i lu` loc \n fa]`.

– Cum \i mai este? \ntreb` el.

– Pân` \n prezent, bine, r`spunse Juan. Dar nu [tiu cât timp...

Casey nu ridicase capul [i Gabe \i puse o mân` pe um`r.

– M` gândeam la ce am spus, murmur` el.

– N-are importan]`.

– Casey, te iubesc.

|nainte ca ea s` r`spund`, Mary scoase un ]ip`t [i se ag`]` de

mâna ei cu toate for]ele.
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– Aceste contrac]ii sunt mai puternice decât cele de dinainte,

strig` ea. Pentru Dumnezeu, face]i ceva!

– Juan, trebuie s` plec`m de aici, declar` Casey, altfel ne

preg`tim de na[tere!

Juan ridic` ochii spre cer [i-[i f`cu semnul crucii.

– Dios!

– E[ti [ofer de taxi, relu` Casey. N-ai fost niciodat` moa[`?

– Practic aceast` meserie din aceast` diminea]`. {i n-am fost

prevenit c` trebuie s` ai preg`tire de infirmier ca s` po]i conduce

un taxi la New York!

– P`cat, ne-ai fi fost de ajutor.

Privind figura crispat` a lui Mary, Gabe \n]elese deodat` c`

trebuia s` se a[tepte la ceea ce este mai r`u. Nu vor ajunge

niciodat` la timp la spital.

– Juan, zise el cu o voce ferm`, du-te la restaurantul de vizavi [i

cere-le [ervete [i ap` cald`. {i o pereche de foarfece.

– Am eu foarfece, r`spunse Casey c`utând \n po[et`.

– Perfect, zise el, luându-le. Parc` sunt noi.

– Dar trebuie s` le steriliz`m...

– Totul trebuie sterilizat.

– Unde este Joey? \ntreb` Mary.

– |ncearc` s`-l ajute pe tat`l s`u, r`spunse Gabe.

El ie[i din taxi [i urc` \n spate, ca s-o ajute pe Mary s` se a[eze

mai confortabil.

– Sper c` se va \ntoarce destul de repede pentru a vedea

na[terea copilului s`u, murmur` Casey.
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– Când a \n]eles c` este vorba de tat`l s`u prins \ntre

d`râm`turi, cred c` i-a fost team` c` nu va avea niciodat`

posibilitatea de a se \mp`ca [i a [terge tot ce i-a separat, explic`

Gabe. El [tia, de asemenea, c` vom avea noi grij` de Mary. {i,

nervos cum este, este mai bine s` nu fie aici.

– El a suferit \ntotdeauna din cauza certei cu familia sa, declar`

Mary cu o voce slab`. Nu vroia s` admit` c` suferea mult pentru c`

nu-i mai vedea. Sper c` va avea ocazia s` se \mpace cu tat`l s`u.

Dac` i se va \ntâmpla ceva domnului Rizzo, Joey al meu \l va purta

pe con[tiin]` pân` la sfâr[itul zilelor sale.

– Eu cred c` totul se va sfâr[i cu bine, declar` Gabe.

O nou` contrac]ie \i smulse un ]ip`t lui Mary.

– Dar ce face Juan? murmur` el. Contrac]iile sunt din ce \n ce

mai dese.

O clip` mai târziu, [oferul sosi alergând, cu bra]ele pline de

prosoape [i cu o g`leat` pentru [ampanie plin` cu ap` cald`.

– A]i auzit? strig` el urcând \n ma[in`. Au reu[it s`-i g`seasc`.

Pompierii i-au scos pe cei trei oameni de sub d`râm`turi.

– Sunt bine?  \ntreb` Casey.

– Da, sunt bine, r`spunse Juan. |i vor duce la spital, dar nu sunt

r`ni]i grav.

– Este un miracol, murmur` Mary.

– Da, un adev`rat miracol, repet` Gabe.

El ridic` privirea care  se \ntâlni cu cea a lui Casey.

***
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Juan plec` s` caute o ambulan]` [i reveni \n câteva clipe cu Joey.

– Vor veni! strig` el urcând \n ma[in`. Ne vor aduce ajutoare.

– Mi-e fric` s` nu soseasc` prea târziu, r`spunse Gabe.

– Vine copilul? \ntreb` Joey, cuprins de panic`.

Gabe d`du afirmativ din cap.

– |mpinge Mary. |mpinge!

Un ]ip`t \i sc`p` tinerei femei pe care efortul [i durerea o t`iau

\n dou`.

– Joey! strig` ea. Ia-m` de mân`!

– Draga mea, \mi pare r`u c` am sosit atât de târziu...

– Nu-i nimic grav, murmur` ea. L-ai v`zut pe tat`l t`u?

– Da. Va sosi \n câteva minute.

– Aici? \ntreb` Casey, surprins`. Credeam c` i-a transportat la

spital.

– Pe al]i doi, dar pe el nu. Nu are nici o zgârietur`. Au fost prin[i

la subsol [i n-au nici o ran`. Dar i-a fost fric` pentru via]a sa [i cred

c` s-a bucurat s` m` vad`.

– |nc` o dat`, Mary, interveni Gabe. |mpinge!

Totul se desf`[ur` apoi foarte repede. Tân`ra femeie, cu fa]a

plin` de sudoare, f`cu un ultim efort [i, câteva secunde mai târziu,

\n habitaclu r`sun` un ]ip`t. Bebelu[ul, foarte ro[u [i dând din

mâini [i din picioare, ap`ru pe lume.

– Este o fat`! strig` Gabe.

Juan arunc` o privire spre cer.

– Este dou`sprezece [i un sfert noaptea. Un adev`rat copil de

Cr`ciun!

– Eram siguri c` va fi un b`iat...
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Z`p`cit, Joey \l privea pe Gabe care t`ia cordonul ombilical [i
\ncepea s` o spele pe feti]`.

– E[ti decep]ionat? \ntreb` Casey.
– Cu siguran]`, nu! r`spunse noul tat`. Este adev`rat c` nu 

ne-am gândit s` c`ut`m un nume feminin.
– Am o sugestie, propuse Gabe.
– Care?
– De ce s` nu se numeasc` Noelle?
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Capitolul 12

Casey privea cum infirmierele o scoteau pe Mary [i pe fiica ei

din ambulan]` [i o duceau \n sala de urgen]`. Joey le urma f`r` a

l`sa mâna lui Mary.

Ea le urm` când o ma[in` se opri \n spatele ambulan]ei. Un

b`rbat de o anumit` vârst` ie[i \n grab`.

– Eu sunt bunicul! strig` el, \ncântat. Eu sunt bunicul!

Mario Rizzo se precipit` c`tre u[`, iar Casey nu-[i putu re]ine un

surâs. S` vad` moartea atât de aproape \i schimbase \n totalitate

sentimentele pe care le nutrea cu privire la fiul s`u [i la nora sa!

Gabe avea dreptate: Cr`ciunul era propriu miracolelor!

Gabe! Tân`ra femeie se \ntoarse [i-l z`ri vorbind cu [oferul de

pe ambulan]`. V`zând-o, el \ntrerupse conversa]ia [i-i veni \n

\ntâmpinare.

– Pentru tine este o zi ca toate celelalte, nu? o \ntreb` el,

surâzând.



Casey izbucni \ntr-un râs vesel.

– |mi pare r`u c` te decep]ionez, dar dac` am v`zut multe

lucruri \n via]a mea, n-am asistat \nc` la o na[tere. {i mai ales, 

\ntr-un taxi, \n mijlocul unui ambuteiaj \n New York!

Gabe o lu` de bra] [i se \ndrept` c`tre recep]ie pentru a [ti \n ce

camer` fusese transportat` Mary.

– Etajul trei, camera 305, \i anun]` secretara.

– Nu era Mario Rizzo cel pe care l-am v`zut când vorbeam cu

[oferul de pe ambulan]`? \ntreb` Gabe \n timp ce mergeau spre

ascensor.

– Ba da! |ntâlnirea sa cu cea cu coasa i-a schimbat viziunea

asupra lucrurilor.

– {i s` nu mai vorbim de nepo]ic`, ad`ug` Gabe.

Ascensorul se opri [i amândoi intrar` \n maternitate. Joey [i tat`l

s`u se postaser` \naintea unui geam, admirând-o pe micu]a Noelle,

de care se ocupau infirmierele. Se apropiar` de cei doi b`rba]i [i

Gabe \l atinse afectuos pe umeri pe Joey.

– Toate felicit`rile! \i spuse surâzând.

– Sunt foarte fericit! exclam` tân`rul. Nu-i a[a c` este frumoas`?

Un adev`rat \ngera[!

– Cum se simte Mary? \ntreb` Casey.

– Foarte bine. Este \n camera sa [i se odihne[te.

– A[ vrea s-o \mbr`]i[ez \nainte de a pleca.

– Pleci? repet` Gabe, \nsp`imântat.

– Mai am o misiune de \ndeplinit, \l l`muri ea. Delbert [i cu

mine trebuie s-o c`ut`m pe Cathy. Asta f`ceam când am fost
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re]inu]i \n ambuteiaj. Acum c` totul este \n ordine aici, trebuie s`

m` \ntorc la camionet` [i s`-l caut pe Del. 

Cu tot ce s-a \ntâmplat, mi-e fric` s` nu-l fi pierdut...

– Crezi c` s-ar fi \ntors la c`min?  \ntreb` Gabe.

– M` \ndoiesc... El avea numele [i adresa celei care m-a

contactat [i m` \ntreb dac` nu s-a dus singur s`-[i caute nepoata.

Gabe \[i amintea ce se petrecuse ultima dat` când Casey avusese

o \ntâlnire cu un pretins informator [i sim]i un fior pe [ira spin`rii.

– Atunci, cred c` trebuie s` ne gr`bim s`-l \ntâlnim!

***

Str`zile pline de cea]` erau sumbre [i din gur` ie[eau vapori, ca

\ntr-un film de groaz`. Erau pu]ine ma[ini [i nici un pieton. Ben

parc` la intrarea unei str`du]e  sinistre [i a[tept` ca Gabe [i Casey

s` coboare.

– Ne a[tep]i aici, \i spuse Casey [i dac` se petrece ceva, chemi

poli]ia.

– Am \n]eles, r`spunse el.

G`sir` imobilul f`r` dificultate, dar nici  urm` de Delbert.

– Du-te s` vezi dac` nu este pe ]`rm. Eu merg s-o caut pe Cathy.

Zicând asta, Casey \i \ntinse o bar` de fier lui Gabe, care o privi

ne\ncrez`tor.

– De ce \mi dai a[a ceva?
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– Pentru protec]ia ta. Prive[te \n jurul t`u, Gabe: nu suntem

chiar \n Disneyland!

– Nu \ncape discu]ie c` n-am s-o folosesc...

– Dac` \]i este via]a \n joc, \l \ntrerupse el, vei fi surprins de

viteza cu care o vei folosi! Haide, Wheeler, la munc`! G`se[te-l pe

Del!

|nainte s` fi avut timp s-o opreasc`, tân`ra femeie intr` \n

imobil. Gabe \ncepu s` inspecteze str`du]a, cu bara de metal

\mpotriva voin]ei sale. Nu-i pl`cea asta, dar Casey avea dreptate:

vecin`t`]ile nu-i inspirau nici o \ncredere!

C`ut` un moment care \i p`ru o eternitate [i reveni spre

imobilul unde intrase Casey, când o siluet` ie[i brusc din cea]` \n

fa]a lui.

– Ei, Del! strig` el.

Silueta se \ntoarse.

***

– |]i repet ce i-am spus [i b`trânului: nu este nici o Cathy aici!

Femeia care vorbea era  mic` [i slab`, cu o figur` cu tr`s`turi

dure \nconjurate de me[e brune, \n dezordine.

– Las`-m` s`-]i ar`t o fotografie...

Casey se r`suci pentru a \ncerca s` arunce o privire \n interiorul

apartamentului. 
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Chiar dac` acesta p`rea gol,  avea convingerea c` femeia o

min]ea.

– Nu vreau s` v`d fotografia, \i r`spunse aceasta. Nu e nici o

Cathy aici [i gata.

Vru s`-i \nchid` u[a \n nas, dar Casey puse piciorul \n

deschiz`tur`.

– Mi s-a spus c` este aici, insist` ea.

– Ei bine, cine ]i-a spus este un mincinos!

– Vicky? Ce se \ntâmpl`?

Auzind tân`ra voce feminin` care venea de pe scar`, amândou`

se \ntoarser`. Tân`ra care vorbise nu avea mai mult de optsprezece

ani, chiar dac` machiajul gros care \i acoperea fa]a \i ascundea

tr`s`turile. 

Purta uniforma neagr` [i ajustat` a chelneri]elor pe sub un

mantou de lân` fals`.

– Cathy Vincent? \ntreb` Casey.

Tân`ra se \ntoarse [i \ncepu s` alerge.

– Am fost la aceast` adres` pe care i-a dat-o cel care a 

contactat-o pe Casey, dar femeia mi-a spus c` acolo nu era nici o

fat` [i c`  locuia singur`.

Delbert avea un aer de profund` disperare atunci când \i

povestea lui Gabe [i acesta sim]i cum i se strânge inima de triste]e.

– Este posibil s` mint`, remarc` el. Numai dac`  nu vrea s` fie

g`sit`.

– Dar de ce micu]a mea Cathy nu vrea s` m` vad`? exclam`

b`trânul.
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– Ea nu [tie c` o cau]i, sublinie Gabe. Dac` frecventeaz` oameni

dubio[i, \i este poate fric` de poli]ie.

– S`rmana micu]`, murmur` Del. Sper c` ea...

Nu fu nevoie s` termuine: Gabe \n]elesese ce vroia s` spun`.

– Cathy!

Cei doi b`rba]i \ntoarser` capul \n direc]ia de unde se auzea

vocea feminin`. Gabe v`zu o tân`r` alergând pe strad`, urmat`

\ndeaproape de Casey.

– Cathy, a[teapt`! striga aceasta din urm`.

– Cathy! repet` Del, \ncepând s` alerge la rândul s`u.

Gabe \l urm`, dar se angaja \ntr-o alee transversal` pentru a

\ncerca s`-i taie calea tinerei fete, \nainte ca aceasta s` poat` lua

metroul sau s` sar` \ntr-un taxi [i s` le scape. El ajunse \n strada

urm`toare chiar \n fa]a ei.

– Cathy, opre[te-te! \i ordon` el.

– Las`-m` s` plec! strig` ea la cap`tul puterilor. Te rog...

– Calmeaz`-te, Cathy, te c`ut`m de mult timp.

– Nu vreau s` m` mai \ntorc acolo, continu` ea, plângând. V`

rog, nu m` trimite]i acolo.

– Cathy!

Tân`ra se \ntoarse, \n timp ce Delbert se apropia. Ea \l privi o

clip` cu un aer ne\ncrez`tor, ca [i cum nu putea s`-[i cread`

ochilor. Casey fu ultima care ajunse.

– Cathy, exclam` ea, abia r`suflând. Iat`-l pe bunicul t`u.

– Când  am venit, tu erai plecat`...
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Instalat \n camionet`, Delbert \[i ]inea nepoata lâng` el [i Cathy

plângea pe um`rul lui cu suspine de copil.

– Nu puteam s` mai r`mân! exclam` ea. Nu \n casa aceea, dup`

ce a murit mama!

– Dac` m`car a[ fi [tiut, a[ fi venit când aveai nevoie de mine.

– Vroiam s` te previn, dar mama mi-a interzis s`-]i telefonez,

continu` ea. Tu nu m` vrei, nu-i a[a?

– Scumpa mea, cum a[ putea s` nu te vreau?

Suspinele o \mpiedicau s` continue [i Del \i mângâia capul cu o

mân` p`rinteasc`. {i el avea ochii plini de lacrimi.

A[eza]i \n fa]` lâng` Ben, Gabe [i Casey nu \ndr`zneau s`

vorbeasc`.

Casey se gândea la familia sa pierdut` pentru totdeauna [i o

invidia pe Cathy pentru un bunic atât de iubitor, un bunic care nu

a ezitat s` ri[te totul pentru a o g`si [i care \i va d`rui un c`min.

Va avea [i ea aceea[i [ans`?

– Cred c` [tiu la ce te gânde[ti, declar` deodat` Gabe.

– Sunt atât de transparent`? \l \ntreb` ea, cu un surâs trist.

– Destul,  pentru cine [tie s` te priveasc`.

– Nu pot face pasul \napoi, [tii, dar câteodat`... Câteodat` nu

m` pot \mpiedica s` m` gândesc la ceea ce ar fi putut s` fie.

– Cunosc aceast` impresie.

– Da, \mi imaginez.

– Sunt aproape zece ani [i Benjamin \mi lipse[te mereu.

– {tiu, zise ea, luându-i mâna. Dar ai alt` [ans`, cu Tim. Ai vorbit

cu el?
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– Nu, n-am avut timp. Eram gata s-o fac când ai sosit. I-am

promis c` vom avea o discu]ie când m` \ntorc. Dar m` tem c`

trebuie s` a[tepte pân` mâine.

– S-ar zice c` ]i-e fric`. N-ai s` te r`zgânde[ti acum, nu-i a[a? i se

adres` ea.

– Sigur c` nu, r`spunse el, ridicându-se. De fapt, am planuri

foarte precise pentru viitor.

– Tim, am angajat un detectiv particular s-o g`seasc` pe mama ta.

Tim, care tocmai terminase un mic dejun pantagruelic, ridic`

ochii mira]i spre Gabe.

– Nu o vei g`si, r`spunse el. Sunt sigur c` acum este \n

California.

Tim nu vorbea niciodat` de masa sa, a[a c` remarca sa \l

surprinse mult pe Gabe.

– Ea ]i-a spus c` pleac` acolo? \l \ntreb` el.

– Nu,  nu mi-a spus niciodat` nimic. Dar vorbea mult. {i avea

multe reviste despre California pe care le citea f`r` \ncetare.

– Atunci, acolo o vom c`uta.

– Ea nu vrea s` fie g`sit`, observ` copilul. {i de ce trebuie s-o

c`ut`m?

– Nu vrei s-o revezi?

– Nu, r`spunse Tim cu o voce plin` de am`r`ciune. Ea nu m`

vrea [i acum nu o vreau nici eu.

– Totu[i, trebuie s-o g`sim [i s-o aducem aici, cel pu]in pentru

o scurt` perioad` de timp.

– De ce?
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– Pentru c`, dac` nu ai nici o obiec]ie, mi-ar pl`cea s`-]i fiu

mai mult decât un tutore. A[ vrea s` te adopt, dac` [i tu e[ti de

acord.

– S` m` adop]i? repet` copilul f`când ochii mari.

– Da, dac` [i tu vrei!

Tim l`s` s`-i cad` linguri]a [i s`ri de gâtul lui Gabe pentru a-l

\mbr`]i[a.

– De când am venit aici, visez adesea c` e[ti tat`l meu, [i c` am

[i o mam` care m` iube[te [i c` tr`im \mpreun`!

El \ncepu s` plâng` [i Gabe sim]i cum i se umezesc ochii.

– Ei bine, b`iatul meu, \]i promit c` voi face totul ca s`-]i

realizezi visul. |]i promit.

– A fost delicios!

Satisf`cut`, Casey, puse furculi]a jos [i contempl` masa. |nainte

de a trece s` cineze la ea, Gabe cump`rase stridii, somon, un

curcan cu castane [i un suculent tort de \nghe]at`. A fost cea mai

frumoas` cin` de Cr`ciun. De fapt, pentru prima oar` de la noaptea

\n care pieriser` p`rin]ii s`i,  se sim]ea eliberat` de trecutul s`u.

– M` gândeam c` vei veni cu Tim, zise ea, r`sturnându-se pe

canapea. I-ai vorbit de proiectul de adop]ie?

Gabe lu` loc al`turi de ea [i tân`ra femeie se apropie de el.

– Da, \n aceast` diminea]`.

– {i cum a reac]ionat?

– La \nceput a fost contrariat, când i-am spus c` vroiam s-o caut

pe mama sa.

– Nu i-ai explicat de ce? exclam` Casey.
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– B da, dar vroiam mai \ntâi s` [tiu ce p`rere are despre ea.

R`spunsul a fost clar: nu vrea s-o vad`. Atunci, i-am anun]at inten]ia

de a-l adopta.

– {i ce-a zis?

– C` nutrea un vis secret de când a venit la c`min: s` m` aib` ca tat`.

– Te ador`! remarc` ea u[urat`.

– Este reciproc, crede-m`!

– Da, mi-am dat seama!

– |n timpul conversa]iei, Tim mi-a spus [i altceva, continu`

Gabe. |n visul lui,  avea [i o alt` mam`. O mam` pe care s-o

iubeasc`.

– S` v`d... Cineva pe care o cunoa[tem? \ntreb` Casey, ro[ind.

– Visul s`u nu este prea precis la acest punct, dar mi-a dat

indicii interesante... Spune-mi, cum te sim]i dup` noaptea nebun`

pe care am petrecut-o ieri?

Mirat` c` a schimbat subiectul, ea \i arunc` o privire

\ntreb`toare [i r`mase t`cut`.

– Mi-e team` ca evenimentele de ieri s` nu-]i fi rede[teptat

amintiri urâte, relu` el. Mai ales dup` ce am g`sit-o pe Cathy.

– Este adev`rat, admise ea, dar acum sunt \n stare s` le \nfrunt.

– Nu m` \ndoiesc. Dar te sim]i capabil`, ast`zi, s` iei o decizie

mare? O decizie care risc` s` te angajeze pentru tot restul vie]ii?

– De ce aceste \ntreb`ri?  \ntreb` ea, stânjenit`.

– Pentru c` vreau s` fiu sigur c` ai capul pe umeri \nainte de a

merge mai departe.
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Tân`ra femeie f`cu o mi[care de ner`bdare [i \ncrunt`

sprâncenele.

– Capul meu st` bine, Gabe, mul]umesc pentru el. Acum, vrei

s`-mi spui unde vrei s` ajungi?

– Casey Tucker, vrei s` fii so]ia mea?
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Epilog

Intrând \n camera de zi a c`minului, chiar \n acea sear`, Casey
sim]i o bucurie de copil descoperind marele brad de Cr`ciun
\mpodobit. O bucurie pe care nu mai credea c` o va mai sim]i.

– Cr`ciun fericit! scumpa mea!
Gabe o luase \n bra]e [i o strângea lâng` el pentru a o s`ruta.

Casey sim]i cum inima \i bate puternic \n piept când buzele lor se
\ntâlnir`.

– Gabe! exclam` ea, ro[ind. Ne vede Tim!
– Doarme adânc [i n-am vrut s`-l trezesc, o asigur` el. {i, de

altfel, trebuie s` se obi[nuiasc` s`-i vad` pe p`rin]ii lui 
s`rutându-se.

– E[ti sigur c` va fi mul]umit când va afla c` ne vom c`s`tori?
– Pot s`-]i spun c` va fi \ncântat.
– Oh, Gabe, murmur` ea, s`rutându-l din nou. |ntâlnirea

noastr` este un adev`rat miracol.
– Zilele de Cr`ciun sunt propice pentru aceste lucruri...



– De fapt, exclam` ea, ai ve[ti de la spital?

– Da, Wendy a vorbit cu Joey la \nceputul serii, mama [i fiica

sunt \n deplin` form`. Cât \l prive[te pe fericitul tat`,  nu-[i mai

g`se[te locul!

– Familia este cu ei?

– Cele dou` familii. Joey i-a spus lui Wendy c` abia se poate

respira \n sala de a[teptare a maternit`]ii. Ea afirm` c` el n-a avut

niciodat` o \nf`]i[are atât de fericit`.

– Am impresia c` Joey [i Mary nu vor r`mâne mult timp la

c`minul "|ngerul p`zitor", remarc` ea.

– Nu vor mai reveni, r`spunse Gabe. Joey va merge s` se ocupe

de afacerile lor, dar va locui pentru \nceput la p`rin]ii s`i. Când

so]ia [i fiica sa vor p`r`si spitalul, vor merge la familia lui Mary,

pân` ce Joey va lua primul s`u salariu. Atunci, vor g`si un

apartament pentru ei.

– Primul s`u salariu?

– Mario Rizzo va c`uta un alt loc de munc` [i vrea s`-l angajeze

cu el [i pe fiul s`u. Evident c` organele publice vor \nchide

[antierul de la Haynes Tower. Steaua norocoas` a fostului meu

socru \ncepe s` p`leasc`...

– Cu atât mai bine! exclam` Casey. Dac` Joey vrea, patronul

meu este gata s`-i ofere un loc de [ofer. Dar evident,  este normal

ca el s` prefere s` lucreze cu tat`l s`u. Este minunat!

– |n prezent, solidaritatea nu lipse[te \n familia Rizzo. Tat`l lui

Joey are o reputa]ie excelent` [i va g`si de lucru. {i a promis c` nu

va accepta decât dac` \l primesc [i pe fiul s`u. Cred c` totul le va

merge foarte bine.
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– Mary trebuie s` fie nebun` de bucurie! Da, ce poveste! Când

m` gândesc c` \n dezordinea care domnea ieri sear`, Mario Rizzo,

Juan [i Delbert s-au reg`sit dup` dou`zeci de ani de desp`r]ire!

– Un alt miracol! spuse Gabe râzând. M` crezi dac` \]i spun c`

to]i trei vor s` se \ntâlneasc` aici \n fiecare an, pentru a s`rb`tori

reg`sirea lor?

– La New York?

– Nu, aici, la c`min!

– Sper c` nu vom repeta performan]a de ieri sear` \n to]i anii!

r`spunse Casey, râzând la rândul s`u.

– Nu [tiu ce cred al]ii, observ` Gabe, dar m` \ndoiesc c` Mary

va fi de acord! Iat`, produc`toarea ta, Nina Blair, i-a telefonat lui

Wendy anun]ându-i totalul  dona]iile pe care le-a strâns studioul

t`u. Wendy era s` aib` un atac! Cu aceast` sum` putem s`

deschidem un c`min pentru viitoarele mame care s-ar g`si \n

situa]ia lui Mary.

– Este o idee excelent`! exclam` tân`ra femeie. {i Delbert? |mi

imaginez c` nici el nu va mai r`mâne mult timp...

– Nici nu are rost, de acum \nainte.

– Cineva vorbe[te despre mine?

Amândoi se \ntoarser` [i-i descoperir` pe Delbert [i pe Cathy

care \naintau ]inându-se de bra].

– Ne \ntrebam unde a]i fost! exclam` Casey, bucuroas` s`-i

vad`.

– Am mers pân` la catedrala Sfântul Patrick, r`spunse Cathy.

Este primul nostru Cr`ciun \mpreun` [i vrem s` facem ceva

memorabil.
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– Cred c` a]i f`cut deja ieri sear`, declar` Gabe.
– Sunt câteva lucruri pe care le voi putea povesti nepo]ilor mei,

exclam` Cathy.
To]i izbucnir` \n râs [i Cathy se lipi afectuoas` de bunicul s`u.

V`zând-o astfel, str`lucind de fericire, era dificil s` crezi c` era
vorba de adolescenta \nfrico[at` pe care o g`siser` \n ajun.

– Când pleca]i? \i \ntreb` \n cele din urm` Gabe.
– Cred c` foarte curând, r`spunse Delbert.
– De ce? Este ceva pentru care ar trebui s` r`mânem? se interes`

b`trânul domn.
– Da [i \nc` ceva foarte bun, r`spunse Gabe. Am dori ca voi doi,

cu Tim, Joey [i Mary,  ca [i Tootie [i Juan, s` fi]i prezen]i la nunta
noastr`!

Chiar \n acel moment, \ncepur` s` sune clopotele de la toate
bisericile din ora[.

Sfâr[it
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